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metni

Bu dersteki külliyeler

1. diyerek numaralamayı bu »الكلية الأولى« Şeyh( كل اسم من أسماء الله فإنه يستلزم معنى الاسم الآخر
)derste 1'den başlatıyor; iki kaynakta da var

ا«; .2 كل اسم من أسماء الله تعالى فله أثره في الخلق والتكوين )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)diyor »الثالثة« sayarak 2 — Şeyh bir sonrakine

بّد مختصّ به )»الكلية الثالثة«( .3 كل اسم من أسماء الله فله تع

يُشتقّ له منه صفة، ولا عكس )»الكلية الرابعة«( .4 مًا لله ف حّ اس كل ما ص

بّد بمقتضاها فقد أحصاها )numara söylenmiyor: »ومن الكليات .5 كل من آمن بأسماء الله وصفاتها وتع
)diyor »السادسة« sayarak 5 — Şeyh bir sonrakine ;»ا أيضً

كل أسماء الله متفقة من حيث الذات، متباينة من حيث الصفات )»الكلية السادسة«( .6

7. numara( كل ما أطلقته الأدلة على الله ولا يتضمّن معنى الكمالية المطلقة فليس من باب إطلاق الأسماء
)sayarak 7 ;»ا söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً

8. numara( كل اسمين مقترنين في الوحي فيدلّان بمفردهما على كمال خاص، وبمجموعهما على كمال آخر
)sayarak 8 ;»ا söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً

00:00 Giriş · 1. Külliye: Allah'ın her ismi diğer ismin anlamını gerektirir

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Bundan sonra: Hâlâ Allah

Azze ve Celle'nin isimleriyle ilgili

külliyelerin şerhi bağlamındayız. Bu derste

on külliyemiz var; kolaylığa göre biraz

daha fazla da olabilir.

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

بإحسانٍ إلى يوم الدين، أمّا بعد: فلا نزال في سياق شرح

لّقة بأسماء الله عز وجل، وعندنا في هذا الدرس يّات المتع لّ الك

لًا، على حسب التيسير. يد قلي يّات، أو قد تز لّ عشرُ ك

00:00
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1. külliye: Allah'ın isimlerinden her

isim, diğer ismin anlamını gerektirir

(istilzam eder). (Tekrar ediyor.) Üçüncü

kez tekrar ediyorum: 1. külliye: Allah

Azze ve Celle'nin isimlerinden her isim,

diğer ismin anlamını gerektirir.

يّة الأولى: كلُّ اسمٍ من أسماء الله فإنه يستلزم معنى الاسم لّ الك

ةً ثالثة: كلُّ اسمٍ من أسماء الله عز عيدها مرّ الآخر. )يكررها( أُ

وجل فإنه يستلزم معنى الاسم الآخر.

00:24

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bunun sebebi

şudur: Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

kaidelerinde yerleşik olan, Allah Azze ve

Celle'nin isimlerinin tazammun, mutâbakat

ve telâzüm delâletiyle birbirine delâlet

etmesidir. Usûlcülere göre bunlar üç

delâlettir. Mutâbakat delâleti, lafzın
anlamının tamamına delâletidir;

tazammun delâleti, lafzın anlamının bir

kısmına delâletidir; telâzüm delâleti ise

lafzın, anlamının lâzımına (gerektirdiği

şeye) delâletidir.

رِّر في القواعد عند أهل بالله التوفيق: وذلك لأنّ المتق أقول و

ضُها على بعض نّة والجماعة أنّ أسماء الله عز وجل يدلّ بع الس

بدلالة التضمّن والمطابقة والتلازم، فهي ثلاثُ دلالاتٍ عند

يّين. فأمّا دلالة المطابقة فهي دلالة اللفظ على كلّ الأصول

معناه، وأمّا دلالة التضمّن فهي دلالة اللفظ على بعض

معناه، وأمّا دلالة التلازم فهي دلالة اللفظ على لازم معناه.

00:45

Tıpkı "ev" lafzının bütün parçalarına

delâleti gibi; bu mutâbakat delâletidir.

Sadece tavana, sadece duvarlara, sadece

zemine veya odalarından sadece bir odaya

delâleti ise tazammun delâletidir; yani bu

şey, evin kapsadığı şeylerdendir. Onu inşa
eden bir inşaatçının varlığına delâleti

telâzüm delâletidir. "Ev" lafzının, onu kuran

bir akdin (?) ؟  varlığına delâleti de telâzüm

delâletidir. Evin, inşasında geçen bir zaman

dilimine delâleti de telâzüm delâletidir.

Arapça lafız anlamının tamamına

mutâbakat delâletiyle, anlamının bir

parçasına tazammun delâletiyle, anlamının
lâzımlarına da telâzüm delâletiyle delâlet

eder.

كدلالة لفظ »البيت« على كلّ أجزائه، فهذا دلالة مطابقة.

وكدلالته على السقف فقط، أو على الجدران فقط، أو على

يّة فقط، أو على غرفةٍ من غرفه فقط، فهذه دلالة الأرض

مّا يتضمّنه البيتُ هذا الشيء. ودلالته على تضمّن؛ يعني أنّ م

وجود بانٍ بناه، هذا دلالة تلازم. ودلالة لفظ البيت على

ا دلالة تلازم. ودلالة البيت ؟ 01:51 أيضً دٍ عَقَدَه  وجود عَقْ

يّة تدلّ على ب ا دلالة تلازم. فاللفظة العر يّةٍ في بنائه أيضً على زمن

كامل معناها دلالة مطابقة، وتدلّ على جزء معناها دلالة

تضمّن، وتدلّ على لوازم معناها دلالة تلازم.

01:22
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Allah Azze ve Celle'nin isimlerinde de

durum böyledir: Tek bir isimden pek çok

ismin anlamını çıkarabilirsin. Mesela

Allah'ın en güzel ismi olan "Allah" ismi,

Allah'ın zâtına ve ulûhiyyet sıfatına

mutâbakat delâletiyle delâlet eder; sadece

zâta veya sadece ulûhiyyete ise tazammun

delâletiyle delâlet eder. Yani "Allah" ismi

zâta da ulûhiyyet sıfatına da delâlet eder;

iki yöne birlikte delâleti mutâbakattır,
bunlardan birine delâleti tazammun

delâletidir.

وكذلك في أسماء الله عز وجل؛ فإنك تستطيع بالاسم الواحد

تستخرج معانيَ أسماءٍ كثيرة. كاسم الله الأحسن »الله«؛ فإنه

يّة دلالة مطابقة، ويدلّ يدلّ على ذات الله وعلى صفة الألوه

يّة وحدها دلالة تضمّن؛ على الذات وحدها أو على الألوه

يّة، أي أنّ اسم »الله« يدلّ على الذات ويدلّ على صفة الألوه

فدلالته على الوجهين مطابقة، ودلالته على واحدٍ منهما دلالة

تضمّن.

02:21

Fakat bu isimde telâzüm delâletleri de

vardır: Allah Azze ve Celle'nin, bu ismin

lâzımlarından biri, yüce (Aliyy) olmasıdır;

çünkü Rab aşağıda olmaz. Rubûbiyyetin

lâzımlarından biri kudretin kemalidir;

çünkü Rab zayıf olmaz. Bu ismin

lâzımlarından biri de işiten, gören, diri ve

irade eden olması ve benzerleridir. Hatta

Allah Azze ve Celle'nin isimlerine

sıfatlarıyla birlikte baksan, onların bu ismin

altına girdiğini görürsün; öyle ki bazı ilim
ehli bunun Allah'ın İsm-i A'zam'ı olduğunu

söylemiştir. Neden? Çünkü içindeki telâzüm

delâletiyle, Allah Azze ve Celle'nin hak ettiği

her şeye delâlet eder: ulûhiyyet isimlerine,

rubûbiyyet isimlerine, re'fet ve rahmet

isimlerine, adalet ve hikmet isimlerine ve

Allah Azze ve Celle'nin hak ettiği diğer

isimlere.

يّة في هذا الاسم: فالله عز وجل لكن هناك دلالاتٌ تلازم

يًّا، فإنّ الربّ لا يكون في من لوازم هذا الاسم أن يكون عل

يّة كمالُ القدرة، فإنّ الربّ لا يكون ب بو أسفل. ومن لوازم الر

يًّا، رًا، ح عًا، بصي ضعيفًا. ومن لوازم هذا الاسم أن يكون سمي

مُريدًا، إلى غير ذلك. بل لو أنك رأيت أسماء الله عز وجل

بصفاتها فإنك تجدها تدخل تحت هذا الاسم، حتى قال بعضُ

أهل العلم بأنّ هذا هو اسم الله الأعظم. لماذا؟ لأنه بدلالة

التلازم فيه يدلّ على كلّ ما يستحقّه الله عز وجل من أسماء

يّته، وأسماء رأفته ورحمته، وأسماء عدله بوب يّته، وأسماء ر ألوه

وحكمته، إلى غير ذلك من الأسماء التي يستحقّها الله عز

وجل.

03:04
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05:08 1. Külliye (devam): el-Hayy ve el-Kayyûm isimleri, İsm-i A'zam

Allah'ın "el-Hayy" (Diri) ismine de baksan,

onun Allah'ın zâtına ve hayat sıfatına

mutâbakat delâletiyle delâlet ettiğini,

sadece zâta veya sadece hayat sıfatına

tazammun delâletiyle delâlet ettiğini

görürsün. Fakat bu ismin lâzımları pek

çoktur: Bu isim, öncesinde yokluk

bulunmayan ve arkasından zeval gelmeyen

kâmil hayat sıfatına delâlet eder. Aynı
şekilde O'nun diri, işiten, gören, kudret

sahibi olduğuna ve kâmil hayat sıfatının
gerektirdiği diğer şeylere delâlet eder. Çünkü

biz Allah'ı kâmil hayatla niteliyorsak, bu

hayatın içinde işitme, görme, kemal, kudret,

yücelik, kahr, galebe ve diğer isimlerin

bulunması gerekir —

تَه يدلّ على « لوجد ا نظرت إلى اسم الله »الحيّ ولو أنك أيضً

تَه يدلّ على ذات الله وعلى صفة الحياة دلالة مطابقة، ولرأي

الذات وحدها أو صفة الحياة وحدها دلالة تضمّن. لكنّ

ا؛ فإنّ هذا الاسم يدلّ على صفة لوازم هذا الاسم كثيرةٌ جدًّ

بَق بعدمٍ ولا يلحقها زوال، ويدلّ تُس الحياة الكاملة التي لم 

يٌّ سميعٌ بصيرٌ قدير، إلى غير ذلك من كذلك على أنه ح

نّا نصف الله بالحياة نّنا إذا ك بات صفة الحياة الكاملة. فإ موجِ

بصرٌ وكمالٌ وقدرةٌ الكاملة فلا بدّ أن تكون حياةً فيها سمعٌ و

، وغير ذلك من الأسماء، لَبٌ غَ رٌ و وٌّ وقه وعل

04:08

— ve diğer sıfatların. Öyle ki ilim ehli, Allah

Azze ve Celle'nin nitelendiği bütün zâtî

sıfatların hepsinin Allah'ın "el-Hayy"

isminin altına girdiğini ve bu ismin onları
kapsadığını söylemiştir; bu isim onlara

telâzüm delâletiyle delâlet eder. Zira Allah

Azze ve Celle'ye kâmil hayatı isbat etmenin

gereği, O'nun her yönden kâmil olan bütün

zâtî sıfatlarla nitelenmiş olmasıdır.

وغير ذلك من الصفات. حتى قال أهلُ العلم بأنّ جميع

لُّها تدخل يُوصَف الله عز وجل بها ك يّة التي  الصفات الذات

«، فهو يدلّ عليها بدلالة التلازم؛ إذ يتضمّنها اسمُ الله »الحيّ و

إنّ من مقتضى إثبات الحياة الكاملة لله عز وجل أن يكون

يّة الكاملة من كلّ وجه. فًا بكلّ الصفات الذات موصو

05:08

Üçüncü bir örnek: Allah Azze ve Celle'nin

"el-Kayyûm" ismi. Bu isim zâta ve mutlak

kayyûmiyyet sıfatına mutâbakat

delâletiyle, sadece zâta tazammun

delâletiyle, sadece kayyûmiyyete de

tazammun delâletiyle delâlet eder. Fakat

telâzüm delâleti —ki delâletlerin en

genişidir— (şöyledir): İlim ehli, isim olarak

"el-Kayyûm"un ve sıfat olarak

"kayyûmiyyet"in lâzımlarından birinin

bütün fiilî sıfatlar olduğunu söyler: rıza,

nüzul, rahmet ve tövbe (kabulü) gibi; aynı
şekilde gazap, kerahet (hoşlanmama), makt

(şiddetli buğz) ve Allah'ın diğer fiilî sıfatları.

يّوم«؛ فإنه يدلّ على ومثالٌ ثالث: اسم الله عز وجل »الق

يّة المطلقة دلالة مطابقة، ويدلّ على يّوم الذات وعلى صفة الق

يّة وحدها يّوم الذات وحدها دلالة تضمّن، ويدلّ على الق

دلالة تضمّن. لكنّ دلالة التلازم ـ وهي أوسع الدلالات ـ

مًا يّوم« اس فإنّ أهل العلم يقولون بأنّ من لوازم »الق

يّة، كالرضا والنزول ةً: كلَّ الصفات الفعل يّة« صف يّوم و»الق

بة، وكذلك الغضب والكراهية والمقت، وغيرها والرحمة والتو

يّة. من صفات الله الفعل

05:31
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Görüyorsun ki Allah'ın "el-Hayy" isminin

içine lüzum yoluyla —telâzüm yoluyla—
bütün zâtî sıfatlar girer; Allah'ın "el-

Kayyûm" isminin içine de telâzüm yoluyla

bütün fiilî sıfatlar girer. Bu üç ismi bir

araya getirsen: hem zâtî hem fiilî olmak

üzere iki şeye birden delâlet eden "Allah"

ismini, zâtî sıfatlara delâlet eden Allah'ın
"el-Hayy" ismini ve fiilî sıfatlara delâlet

eden Allah'ın "el-Kayyûm" ismini görsen, bu

üç ismin İsm-i A'zam hadisinde geçen

isimler olduğunu bulursun.

« يدخل فيه لزومًا ـ يدخل فيه فأنت ترى أنّ اسم الله »الحيّ

يّوم« يدخل يّة، وأنّ اسم الله »الق تلازمًا ـ كلُّ الصفات الذات

يّة. فلو جمعتَ بين هذه الأسماء فيه تلازمًا كلُّ الصفات الفعل

يّة عًا، الذات الثلاثة: التي هي »الله« الذي يدلّ على الشيئين جمي

يّة، « الذي يدلّ على الذات يّة، ورأيتَ اسم الله »الحيّ والفعل

يّة، لوجدتَ يّوم« الذي يدلّ على الفعل ورأيتَ اسم الله »الق

هذه الأسماء الثلاثة هي الواردة في حديث اسم الله الأعظم.

06:27

Allah'ın rubûbiyyetinin ve ulûhiyyetinin

gereklerinden hiçbir şey yoktur ki "Allah"

isminin, yani en güzel isim olan "Allah"ın
altına girmesin. Hiçbir zâtî sıfat yoktur ki

Allah'ın "el-Hayy" isminin altına girmesin;

hiçbir fiilî sıfat yoktur ki Allah'ın "el-

Kayyûm" isminin altına girmesin. Bence

sahih görüş budur: Allah'ın İsm-i A'zam'ı bu

üç ismin toplamıdır. Bunu Ebü'l-Abbâs İbn

Teymiyye, talebesi imam allâme İbnü'l-

Kayyim ve diğer ilim ehli tercih etmiştir;

sizin bildiğiniz hadisler de buna delâlet eder.

Bu büyük kaideyi takrir hususunda ilim

ehlinden —Allah onlara rahmet etsin—
nakiller tevâtür derecesindedir.

يّته إلا ولا بدّ يّة الله وألوه ب بو فما من شيءٍ من مقتضيات ر

لًا تحت اسم الله »الله«، أو تحت الاسم أن يكون داخ

ةٌ تحت يّةٍ إلا وهي داخل الأحسن »الله«. وما من صفةٍ ذات

ةٌ تحت يّةٍ إلا وهي داخل «، وما من صفةٍ فعل اسم الله »الحيّ

يّوم«. وهذا القول الصحيح عندي، وهو أنّ اسم الله »الق

اسم الله الأعظم هو مجموع هذه الأسماء الثلاثة، واختاره أبو

رُهم لّامة ابن القيّم، وغي يّة، وتلميذُه الإمام الع بّاس ابن تيم الع

من أهل العلم، ويدلّ عليها الأحاديث المعروفة لديكم. وقد

تواترت النقولُ عن أهل العلم رحمهم الله تعالى في تقرير هذه

القاعدة العظيمة.

07:10

Fakat bilinen şudur ki insanlar mutâbakat

delâletinde birbirinden farklılaşmayabilir,

tazammun delâletinde de

farklılaşmayabilir. Telâzüm delâleti ise

şerhin odağıdır ve Rabb Azze ve Celle'nin

insana (ilim) kapılarını açtığı yerdir. İnsan,

Allah'ın büyük lütfu ve ona açtığı kapılar

sayesinde tek bir isimden, telâzüm

dairesine giren pek çok şey istinbat edebilir.

ولكن من المعلوم أنّ الناس قد لا يتفاوتون في دلالة

المطابقة، وقد لا يتفاوتون في دلالة التضمّن، وأمّا دلالة

التلازم فهي محطُّ الشرح، وهي محطُّ فتوح الربّ عز وجل

على الإنسان. فقد يستنبط الإنسانُ ـ بعظيم فضل الله وفتوحاته

مّا يدخل تحت دائرة ءَ كثيرةً م عليه ـ من الاسم الواحد أشيا

التلازم.

07:58
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10:03 2. Külliye: Allah'ın her isminin yaratma ve var etmede bir eseri vardır

İmam İbn Teymiyye —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Allah'ın isimlerinden

her isim diğerinin anlamını gerektirir;

çünkü zâta delâlet eder, zât da diğer ismin

anlamını gerektirir. Fakat bu, lüzum

yoluyladır. Her ismin kendine has

(anlamına) ve zâta birlikte delâleti ise

mutâbakat yoluyla, bunlardan birine

delâleti tazammun yoluyladır." Açık bir söz.

يّة رحمه الله تعالى: »كلُّ اسمٍ من أسماء الله قال الإمام ابن تيم

فإنه يستلزم معنى الآخر؛ فإنه يدلّ على الذات، والذاتُ

تستلزم معنى الاسم الآخر، لكن هذا باللزوم. وأمّا دلالة كلّ

يّته وعلى الذات بمجموعهما فبالمطابقة، ودلالتها  اسمٍ على خاصّ

على أحدهما بالتضمّن«. كلامٌ واضح.

08:28

İbnü'l-Kayyim —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "O'nun isimlerinden bir

ismin (birkaç) delâleti vardır: Zâta ve sıfata

mutâbakat yoluyla delâlet, bunlardan

birine tazammun yoluyla delâlet ve diğer

sıfata lüzum yoluyla delâlet." Sözü burada

bitti.

وقال ابن القيّم رحمه الله تعالى: »الاسم من أسمائه له

ةٌ على ةٌ على الذات والصفة بالمطابقة، ودلال دلالات: دلال

ةٌ على الصفة الأخرى باللزوم«. انتهى أحدهما بالتضمّن، ودلال

كلامه.

08:52

Yine o —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "O Tebâreke ve Teâlâ'nın
isimlerinden bir isim, zâta ve kendisinden

türetildiği sıfata mutâbakat yoluyla delâlet

ettiği gibi, tazammun ve lüzum yoluyla iki

delâlet daha eder: Tek başına sıfata

tazammun yoluyla delâlet eder, aynı şekilde

sıfattan soyutlanmış zâta da; diğer sıfata ise

lüzum yoluyla delâlet eder. Mesela "es-

Semî'" (İşiten) ismi —dikkat edin— Rabb'in

zâtına ve O'nun işitmesine mutâbakat

yoluyla, tek başına zâta ve tek başına

işitmeye tazammun yoluyla delâlet eder;

"el-Hayy" ismine ve hayat sıfatına ise

iltizam yoluyla delâlet eder. O'nun diğer

isim ve sıfatları da böyledir." Sözü burada

bitti.

ا رحمه الله: »الاسم من أسمائه تبارك وتعالى كما وقال أيضً

تُقّ منها بالمطابقة، فإنه يدلّ يدلّ على الذات والصفة التي اش

يين بالتضمّن واللزوم: فيدلّ على الصفة بمفردها خر دلالتين أُ

رّدة عن الصفة، ويدلّ على بالتضمّن، وكذلك على الذات المج

الصفة الأخرى باللزوم. فإنّ اسم "السميع" ـ انتبهوا ـ يدلّ على

ذات الربّ وسمعه بالمطابقة، وعلى الذات وحدها وعلى

" وصفة الحياة السمع وحده بالتضمّن، ويدلّ على اسم "الحيّ

بالالتزام. وكذلك سائر أسمائه وصفاته«. انتهى كلامه.

09:13

Allah Azze ve Celle'nin isimlerini şerh eden,

onların delâletlerini ve gereklerini

açıklayanların çoğuna baksan, onları hangi

delâletle şerh ettiğini görürsün? Telâzüm

delâletiyle. Buna dikkat edin.

يّن يُب  ولو تأمّلتَ في أكثر من يشرح أسماء الله عز وجل و

تَه يشرحها بأيّ دلالة؟ بدلالة دلالاتها ومقتضياتها، لوجد

التلازم. فانتبهوا لذلك.

10:03
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Külliyelerden biri de şudur: 2. külliye:

Allah Teâlâ'nın isimlerinden her ismin,

yaratma ve var etmede (tekvîn) kendine

ait bir eseri vardır. (Tekrar ediyor.)

Üçüncü kez tekrar ediyorum: 2. külliye:

Allah Teâlâ'nın isimlerinden her ismin,

yaratma ve var etmede kendine ait bir

eseri vardır.

رُه في ا: كلُّ اسمٍ من أسماء الله تعالى فله أث يّات أيضً لّ ومن الك

ةً ثالثة: كلُّ اسمٍ من عيدها مرّ ين. )يكررها( أُ الخلق والتكو

ين. رُه في الخلق والتكو أسماء الله تعالى فله أث

10:18

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Ehl-i Sünnet

ve'l-Cemaat'e göre yerleşik olan şudur:

Allah Azze ve Celle'nin isimleri hakkında

üzerimize vacip olan üç şey vardır:

(Onlarla Allah'ı) isimlendirmemiz —yani

onları Allah Azze ve Celle'ye isim olarak

itlak etmemiz— ve o ismin kapsadığı sıfata

iman etmemiz. Bu iki hususun kaideleri

veya külliyeleri geçti. Fakat elimizdeki bu

külliye ve ondan sonraki, üçüncü husus

hakkındadır: O da bu isimlerin gerekleriyle

Allah Azze ve Celle'ye kulluk etmemizdir.

نّة والجماعة أنّ رِّر عند أهل الس بالله التوفيق: المتق أقول و

نُسمّي ـ ةُ أمور: أن  الواجب علينا في أسماء الله عز وجل ثلاث

مًا على الله عز وجل، وأن نؤمن بالصفة التي نُطلقها اس أن 

تضمّنها ذلك الاسم، وهذان الأمران قد مضت قواعدُها أو

يّة التي معنا والتي بعدها هي في لّ يّاتُها. ولكنّ هذه الك لّ ك

بّد لله عز وجل بمقتضيات هذه الأمر الثالث، وهي في أن نتع

الأسماء.

10:56

Bu isimlerle kulluk etmenin yönü iki kısma

ayrılır: (Birincisi) onların yaratma ve var

etmedeki eserlerine bakmaktır. Gözlerimizin

gördüğü her şey ve bu kâinattaki her şey

mutlaka O Azze ve Celle'nin isimlerinden

birine dayanır. O'nun isimlerinin,

gördüğümüz bu yaratılışta ve gördüğümüz

bu kâinatta büyük bir eseri vardır; bu

külliyemizin asıl konusu budur. Ondan

sonraki külliye ise bu isimlerle Allah Azze

ve Celle'ye nasıl kulluk edeceğimiz

hakkındadır. Demek ki O'nun isimlerinin

yaratma ve var etmede bir eseri, kullukta

da bir eseri vardır.

بّد بها ينقسم إلى قسمين: إلى النظر في هُ التع وهذه الأسماء وج

ين؛ فإنّ كلّ شيءٍ تراه أعيننا، وكلّ آثارها في الخلق والتكو

عًا إلى شيءٍ من شيءٍ في هذا الكون، لا بدّ أن يكون راج

مٌ في هذا الخلق الذي نراه، رٌ عظي أسمائه عز وجل، فلأسمائه أث

يّتنا هذه. لّ وفي هذا الكون الذي نراه، وهذا محطُّ رحال ك

بّد لله عز وجل بهذه يّة التي بعدها فهي: كيف نتع لّ وأمّا الك

رٌ في ين، ولأسمائه أث رٌ في الخلق والتكو الأسماء. فإذًا لأسمائه أث

بّد. التع

11:35
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Bu külliye Allah Azze ve Celle'nin

isimlerinin yaratma ve var etmedeki

eserlerinden bahsettiğine göre (şunu

söyleyelim): Ehl-i Sünnet, O'nun

isimlerinden her ismin mutlaka bunda bir

eseri olduğunu açıkça belirtmiştir. Mesela

Allah'ın "el-Kadîr" ismi: Bu kâinatı,
hacminin büyüklüğüyle, göğündeki

feleklerin ve içindeki yıldızların azametiyle,

yerindeki denizler, ağaçlar ve dağlarla

birlikte düşünsen, onu yaratanın mutlaka

kadîr, kâdir ve muktedir olması gerektiğini

görürsün. Bak, Allah'ın "el-Kadîr" ismi ve

kudret sıfatı bu büyük yaratılışta nasıl eser

bırakmış; zira âciz olanın yaratıcı olması
mümkün değildir.

لّم عن آثار أسماء الله عز وجل في يّة تتك لّ بما أنّ هذه الك و

نّة بأنّ كلّ اسمٍ من ين، فقد نصّ أهلُ الس الخلق والتكو

رٌ في هذا. كاسم الله »القدير«؛ أسمائه فلا بدّ وأن يكون له أث

بَر حجمه، وعِظَم أفلاكه في فإنك لو تأمّلتَ هذا الكون على كِ

سمائه وما فيها من النجوم، وفي أرضه وما فيها من البحار

والأشجار والجبال، لوجدتَ أنّ الذي خلقها لا بدّ أن يكون

ثّر اسمُ الله »القدير« رًا قادرًا مقتدرًا. فانظر كيف أ قدي

تُه القدرة في هذا الخلق العظيم؛ إذ لا يمكن أن يكون وصف

زُ خالقًا. العاج

12:18

Bu kâinatın ihkâmını —yani yaratılışının
sağlamlığını— ve sanatının eşsizliğini

düşünsen: Milyarlarca gezegen ve yıldızı
taşıyan milyonlarca galaksi birbiriyle

çarpışmaz; her biri eşsiz bir düzen içinde,

yüksek bir nizam üzere akar; değişmez,

başkalaşmaz, artmaz ve eksilmez. Öyle ki

astronomi ve hey'et ilmi ehli, gelecek

yüzlerce yılın takvimlerini çıkarır hâle

gelmiştir; çünkü sağlam kurulmuş bir

kâinattır. Bütün bunlar O'nun "el-Hakîm",

"el-Habîr", "el-Alîm" isminin eserlerinden

bir eserdir. Zira hakîm, alîm ve habîr

olmayan, bunun gibi itkanlı (sağlam ve

kusursuz) bir şey yaratamaz.

ولو تأمّلتَ في هذا الكون في إحكامه ـ أي في إحكام خلقه ـ

رّات التي تحمل ملياراتِ نعه: ملايينُ المج وفي بديع صُ

لٌّ يجري في ضُها ببعض، ك الكواكب والنجوم، لا يصطدم بع

يد يّر، ولا يز نظامٍ بديع، على نسقٍ رفيع، لا يتبدّل ولا يتغ

مَ ولا ينقص، حتى صار أهلُ الفلك والهيئة يستخرجون تقاوي

رٌ من آثار ه أث لُّ مئات السنين القادمة؛ لأنه كونٌ مُحكَم. فهذا ك

اسمه »الحكيم« »الخبير« »العليم«؛ إذ إنّ الذي ليس بحكيمٍ

نًا كهذا. ئًا متق ولا بعليمٍ ولا بخبيرٍ لا يمكن أن يخلق شي

13:04

Bu yüzden Allah Azze ve Celle bize göklerde

ve yerde tefekkür etmemizi emretti; çünkü

tefekkür bizi, bilinmeleriyle onlarla

isimlendirileni tanıdığımız bu isimlere

götürecek; biz de O'na kulluk ve itaatle

bağlanacağız. Hatta ey adam, bu

mahlûkatın birçoğundaki büyük

maslahatları düşünsen (görürsün ki) Allah

Azze ve Celle kullarının dinlerinde ve

dünyalarındaki maslahatlarını ve

menfaatlerini gözetmiştir.

ولذلك أمرنا الله عز وجل بأن نتفكّر في السماوات

لّنا على هذه الأسماء التي بمعرفتها والأرض؛ لأنّ التفكّر سيد

يّة والطاعة. بل يا رجل، نعرف المسمّى بها، فندين له بالعبود

لو تأمّلتَ إلى المصالح العظيمة في كثيرٍ من هذه المخلوقات؛

عَهم في دينهم ةَ عباده ومناف فإنّ الله عز وجل إنما نظر مصلح

ودنياهم.

13:52
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15:03 2. Külliye (devam): Cenin, kâinattaki her mahlûkun bir isme dayanması

Güneşin hareketini ve onun başlangıç ve

bitişiyle namaz vakitlerine bağlanmasını
düşünsen, arkasında kullarını vakitleri

bilme konusunda şaşkın bırakmak

istemeyen merhametli bir Rab olduğunu

görürsün. Yerin güneşe olan uzaklığını
düşünsen, aradaki mesafeyi takdir edenin

kullarına karşı merhametli, şefkatli ve sevgi

dolu (Vedûd) bir Rab olduğunu görürsün;

güneşin yakınlığıyla onları yakmasını da

uzaklığıyla donmalarını da istemez. Bu

hayvanların yaratılışını ve onların
insanlara ve menfaatlerine boyun

eğdirilmiş olmasını düşünsen, arkalarında

kullarına bu gibi şeylerle fayda vermek

isteyen kerîm, azîm ve ganî bir Rabbin

durduğunu görürsün.

فلو تأمّلتَ إلى حركة الشمس وارتباطها بمواقيت الصلاة

يد أن ا رحيمًا لا ير ءً، لوجدتَ أنّ وراءها ربًّ ءً وانتها ابتدا

بُعد الأرض يّع عبادَه في معرفة الأوقات. ولو تأمّلتَ إلى  يُض

ا رحيمًا من الشمس لوجدتَ أنّ الذي قدّر المسافة بينهما ربًّ

حرقهم بقربها، ولا أن يد أن تُ فًا بعباده ودودًا، لا ير رؤو

يتجمّدوا ببعدها عنهم. ولو تأمّلتَ إلى خلق هذه البهائم وكونها

بٌّ خّرت للإنس ومنافعهم، لوجدتَ أنه يقف وراءها ر  قد سُ

يد أن ينفع عبادَه بمثل ذلك. مٌ غنيّ، ير مٌ عظي ي كر

14:19

Ceninin yaratılışını ve onun hiç acıkmadığı
bir hâlde bir tabakadan diğerine nasıl
geçtiğini düşünsen —cenin annesinin

karnında acıkmaz, ancak annesinin

karnından çıkınca acıkır—; açlıktan ölmez,

susuzluktan ölmez; bu sağlam yerleşim
yerinde dönüp durur; Allah Azze ve Celle

onu tabakadan tabakaya çevirir. Bütün

bunlar O'nun Vedûd, Raûf ve Rahîm

olduğuna delâlet eden yaratmasındandır.

يّة تنقّله من طبقٍ إلى ولو تأمّلتَ إلى خلق الجنين، وكيف

طبق، في حالٍ لا يجوع أبدًا ـ فالجنين لا يجوع في بطن أمّه،

عًا ولا يموت إنما يجوع إذا خرج من بطن أمّه ـ فلا يموت جو

لّبه الله عز يُق لّب في هذا القرار المكين،  عطشًا، ولا يزال يتق

وجل طبقًا عن طبق، وكلُّ ذلك من خلقه الذي يدلّ على

أنه ودودٌ رؤوفٌ رحيم.

15:03

Bütün bu kâinatı düşünsen de böyledir:

Mahlûkattan her mahlûk —ya yaratılışının
aslında, ya eşsiz yaratılmasında, ya

sağlamlığında, ya da menfaatlerinin

büyüklüğünde ve maslahatlarının
çokluğunda— mutlaka Allah Azze ve

Celle'nin isimlerinden birine dayanır. Bu,

rubûbiyyet tefekkürünün altına girse de,

bizi ulûhiyyeti ikrar etmeye ulaştıran en

büyük vesilelerdendir.

وهكذا لو تأمّلتَ في كلّ هذا الكون، فإنّ كلّ مخلوقٍ من

المخلوقات لا بدّ وأن يرجع ـ إمّا في أصل خلقه، وإمّا في

بداعه، وإمّا في إحكامه، وإمّا في عِظَم منافعه وكبير مصالحه إ

لًا ـ إلى شيءٍ من أسماء الله عز وجل. وهذا وإن كان داخ

يّة، إلا أنه من أعظم الوسائل التي توصلنا إلى ب بو تحت تفكّر الر

يّة. الإقرار بالألوه

15:34
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17:42 3. Külliye: Allah'ın her isminin kendine has bir kulluğu vardır

Bu yüzden Allah bize göklerde, yerde,

dağlarda, denizlerde, kendi nefislerimizde,

ceninlerde ve bu yukarıdaki ve aşağıdaki

mahlûkatta tefekkür etmemizi emretti.

Bütün bunlar, akıllı kişi bu bakışla
arkasında merhametli, kudretli, affedici,

bağışlayıcı, sevgi dolu, kuvvetli ve kahredici

bir Rab olduğuna istidlal etsin diyedir.

Böylece bu mahlûkattan, bu Rabbin tek

başına, ortağı olmaksızın ulûhiyyete layık
olduğunu gösteren isimlerine istidlal eder.

Bunu anladınız mı?

ولذلك أمرنا الله أن نتفكّر في السماوات، وفي الأرض، وفي

نّة، وفي هذه الجبال، وفي البحار، وفي أنفسنا، وفي الأج

يّة؛ كلُّ ذلك ليستدلّ العاقلُ بهذا يّة والسفل  المخلوقات العلو

ا، غفورًا، رًا، عفوًّ ا رحيمًا، قدي النظر إلى أنّ وراءه ربًّ

رًا، فيستدلّ بهذه المخلوقات على أسمائه التي ا، قاه يًّ ودودًا، قو

يّة وحده لا شريك له. لّه على استحقاق هذا الربّ للألوه تد

أفهمتم هذا؟

16:06

Demek ki bu bakışın kendisi bir ibadettir;

çünkü her mahlûkta mutlaka eser bırakan

—onda eser bırakan mutlaka Allah Azze ve

Celle'nin isimlerinden bir isimdir. Allah Azze

ve Celle'nin, her mahlûku kendisine uygun

isme, kendisine uygun isme döndürmeyi

kolaylaştırdığı kimseye ne mutlu! Evet,

yardım Allah'tandır.

رّدُ هذا النظر عبادة؛ لأنّ كلّ مخلوقٍ لا بدّ وأن يكون فإذًا مج

رُ فيه هو اسمٌ من أسماء الله ثِّ  رًا فيه ـ لا بدّ وأن يكون المؤ ثِّ  مؤ

سّر الله عز وجل له أن يردّ كلّ بى لمن ي عز وجل. وطو

يه، مخلوقٍ إلى الاسم المناسب له، إلى الاسم المناسب له. إ

الله المستعان.

16:44

Bütün âlem, içindeki gökler ve yer, güneş ve

ay, gece ve gündüz, dağlar ve denizler,

hareketler ve durgunluklarla birlikte, bu

güzel isimlerin eserlerinden ve

gereklerinden bir kısmıdır. Hepsi güzel

isimlere ve onların hakikatlerine işaret

eder; onları ilan eder, onlara delâlet eder ve

söz diliyle ve hâl diliyle onları haber verir.

Allah en iyisini bilir. Bunu anladınız mı? Bu

birinci kulluk, değil mi?

ه بما فيه من سماواتٍ وأرض، وشمسٍ وقمر، وليلٍ لُّ فالعالم ك

ونهار، وجبالٍ وبحار، وحركاتٍ وسكنات، كلُّ ذلك من

لُّها تشير بعض آثار هذه الأسماء الحسنى ومقتضياتها، فهي ك

إلى الأسماء الحسنى وحقائقها، تنادي عليها، وتدلّ عليها،

خبر بها بلسان النطق والحال. والله أعلم. أفهمتم هذا؟ هذا وتُ

بّد الأوّل، ولّا لا؟ التع

17:10

3. külliye: Allah'ın isimlerinden her

ismin kendine has bir kulluğu

(taabbüdü) vardır. (Tekrar ediyor.) 3.

külliye: Allah Teâlâ'nın isimlerinden her

ismin kendine has bir kulluğu vardır.

صٌّ به. دٌ مخت بُّ يّة الثالثة: كلُّ اسمٍ من أسماء الله فله تع لّ الك

صٌّ به. دٌ مخت بُّ )يكررها( كلُّ اسمٍ من أسماء الله تعالى فله تع

17:42
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İnsanın bu isimlerin yaratma ve var etme

üzerindeki eserlerinin büyüklüğünü

tefekkür etmekte kalması uygun değildir;

bilakis oradan, bu isimlerin gereğiyle Allah

Azze ve Celle'ye kulluk etmeye geçmesi

gerekir. Çünkü Allah'ın isimlerinden her

ismin kendine has bir kulluğu vardır;

onunla Allah Azze ve Celle'ye kulluk etmen

gerekir. Hatta insanların ve cinlerin

yaratılmasındaki en büyük maksat, O'na, O

Azze ve Celle'nin isim ve sıfatlarının
gereğiyle kulluk etmeleridir.

رًا في عِظَم آثار هذه الأسماء فلا ينبغي أن يبقى الإنسانُ متفكّ

بّد ين، بل لا بدّ أن ينتقل منها إلى أن يتع على الخلق والتكو

لله عز وجل بمقتضى هذه الأسماء؛ فإنّ كلّ اسمٍ من أسماء

بّد لله عز وجل بها. بل ة، لا بدّ أن تتع ةٌ خاصّ يّ الله فله عبود

إنّ المقصود الأعظم من خلق الإنس والجنّ إنما ليعبدوه

بمقتضى أسمائه وصفاته عز وجل.

17:54

İnsanların kulluk bakımından en kâmili,

beşerin muttali olduğu ve Allah'ın onlara

Kitabında veya Peygamberi sallallâhu

aleyhi ve sellem'in sahih sünnetinde haber

verdiği bütün isim ve sıfatlarıyla Allah Azze

ve Celle'ye kulluk edendir; öyle ki birinci

isimle kulluk onu ikinci isimle kulluktan,

ikinci isimle kulluk da üçüncü isimle

kulluktan alıkoymaz. Zira insanlardan

bazıları Allah Azze ve Celle'ye bu isimlerin

yalnızca bir kısmıyla kulluk eder,

diğerleriyle etmez; böylece Allah Azze ve

Celle'nin şu sözünün kapsamına girer:

﴿Yoksa siz Kitab'ın bir kısmına inanıp bir

kısmını inkâr mı ediyorsunuz?﴾ [Bakara

85].

فّة أسمائه بّد لله عز وجل بكا ةً هو المتع يّ فأكمل الناس عبود

لع عليها البشر، والتي أخبرهم بها في كتابه أو وصفاته التي يطّ

بّدُ يّه صلى الله عليه وسلم، بحيث لا يحجبه التع نّة نب صحيح س

بّدُ بالاسم بّد بالاسم الثاني، ولا التع بالاسم الأوّل عن التع

بّد بّد بالاسم الثالث. إذ من الناس من لا يتع الثاني عن التع

لله عز وجل إلا ببعضها دون بعضها، فيدخل في قول الله عز

﴾ ]البقرة: بَعْضٍ بِ رُونَ  فُ تَكْ تَابِ وَ كِ لْ بَعْضِ ا بِ نُونَ  تُؤْمِ فَ  وجل: ﴿أَ

.]٨٥

18:35
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Mürcie, Allah Azze ve Celle'ye Raûf, Gafûr

ve Rahîm gibi recâ (ümit) isimleriyle kulluk

eder; fakat diğer isimleri unutur ve Allah'a

onlarla kulluk etmez. Vaîdiyye ise Allah

Azze ve Celle'ye tehdit, şiddetli azap ve elem

verici ceza isimleriyle kulluk eder; fakat

Allah Azze ve Celle'ye O'nun recâ ve

mağfiret isimlerinin gereğiyle kulluk etmez.

Bu dünyada mutlu olan ve burada ibadet

bakımından insanların en kâmili, bir isimle

kulluğun kendisini diğer isimle Allah Azze

ve Celle'ye kulluktan alıkoymadığı kimsedir.

Zira her ismin kendine has bir kulluğu,

Allah Azze ve Celle katında bir makamı ve

fazileti vardır.

فإنّ المرجئة يعبدون الله عز وجل بأسماء الرجاء، كالرؤوف

والغفور والرحيم، لكن ينسون الأسماء الأخرى فلا يعبدون

يّة يعبدون الله عز وجل بأسماء الوعيد الله بها. والوعيد

والعذاب الشديد والعقاب الأليم، ولكن لا يعبدون الله عز

وجل بمقتضى أسماء رجائه ومغفرته عز وجل. فالسعيد في

بّدُ هذه الدنيا، وأكملُ الناس عبادةً فيها، هو من لا يشغله التع

بّد لله عز وجل بالاسم الآخر؛ إذ كلُّ اسمٍ فله باسمٍ عن التع

ةٌ وفضلٌ عند الله عز وجل. ، ومنزل صٌّ بّدٌ خا تع

19:10

Bu yüzden Allah Azze ve Celle, isim ve

sıfatlarının gereğiyle kendisine kulluk

etmemizi emrederek şöyle buyurdu: ﴿En

güzel isimler Allah'ındır; O'na onlarla dua

edin﴾ [A'râf 180]. Size söylemiştim:

Kur'an'da "dua" lafzı ve ondan türeyenlerle

hem istek duası, yani Allah Azze ve

Celle'den isimleriyle istemek ve onlarla O'na

tevessül etmek kastedilir; hem de ibadet

duası, yani bu isim ve sıfatların gereğiyle

Allah Azze ve Celle'ye ibadet etmemiz

kastedilir. Bu ayetteki dua; istek duasını,
senâ duasını ve kulluk duasını kapsar.

بّد له بمقتضى أسمائه ولذلك قال الله عز وجل ـ آمرًا أن نتع

هَا﴾ ]الأعراف: هُ بِ عُو فَادْ نَىٰ   حُسْ  ءُ الْ مَا  سْ هِ الْأَ لَّ لِ وصفاته ـ: ﴿وَ

١٨٠[. وقلتُ لكم: إنّ لفظة »دعا« وما تصرّف منها في القرآن

ءُ المسألة، أي سؤال الله عز وجل بأسمائه يُراد بها دعا

ءُ العبادة، أي نعبد الله يُراد بها دعا ل إليه بها، وكذلك  والتوسّ

عز وجل بمقتضى هذه الأسماء والصفات. فالدعاء في هذه

بّد. ءَ التع ءَ الثناء، ودعا ءَ المسألة، ودعا الآية يتناول دعا

19:51

O Sübhânehû ve Teâlâ, kullarını kendisini

isim ve sıfatlarıyla tanımaya, onlarla

kendisine senâ etmeye ve onların
kulluğundan paylarını almaya çağırır.
Muvaffak olan, Allah Azze ve Celle'nin,

Allah'a bu şekilde ibadet etmeyi

kolaylaştırdığı kimsedir. Size bu külliyeye

dair birkaç örnek vereyim:

فهو سبحانه وتعالى يدعو عبادَه إلى أن يعرفوه بأسمائه

يّتها. يأخذوا بحظّهم من عبود يُثنوا عليه بها، و  وصفاته، و

سّر الله عز وجل له أن يعبد الله بمثل ذلك. فَّق من ي فالمو

يّة: لّ لًا من الأمثلة على هذه الك مَ وأضرب لكم جُ

20:26
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Mesela insan bir günahla baş başa
kaldığında veya nefsi bir günaha

yöneldiğinde, ona "er-Rakîb" ve "el-Alîm"

isminin kulluğu gelir: Allah Azze ve

Celle'nin kendisini mutlak bir gözetimle

gözettiğine (Rakîb) ve insanların
gözlerinden gizlense bile hâllerini bildiğine

(Alîm) (iman ederek) Allah Azze ve Celle'ye

kulluk eder. Bu iman onu tövbe, istiğfar ve

bu günahı terk etmekle Allah Azze ve

Celle'ye kulluk etmeye sevk eder.

لًا إذا كان الإنسان وحيدًا بشيءٍ من المعاصي، أو كانت فمث

ةُ اسم »الرقيب« يّ نفسُه تهمّ بشيءٍ من المعاصي، فتأتيه عبود

بّد لله عز وجل بأنّ الله عز وجل رقيبٌ »العليم«، فهو يتع

مٌ بأحواله وإن استخفى عن أعين عليه بالرقابة المطلقة، وعلي

بة بّد لله عز وجل بالتو يمان بأن يتع الناس، فيحمله ذلك الإ

والاستغفار وترك هذه المعصية.

20:48

Düşmanlar ona tuzak kurduğunda, hepsi

birden tek yaydan ona ok attığında ve

yardım sebepleri kesildiğinde, Allah Azze ve

Celle'ye "el-Kaviyy" ismiyle kulluk eder.

Çünkü bu kâinatı idare eden ve onda

tasarrufta bulunan Rabbin mutlak

kuvvetle kuvvetli olduğunu bilir. Bu da onu

o ismin gereğiyle Allah Azze ve Celle'ye

kulluğa sevk eder: Bu kuvvetli Rabbe tam

boyun eğmekle, bu kuvvetli Rabbe tam dua

etmekle, bu kuvvetli Rabbe tam tevekkül

etmekle ve benzerleriyle. Çünkü Allah Azze

ve Celle'nin kuvvetinin mahlûkatın
kuvvetiyle kıyas edilemeyeceğini,

mahlûkatın kuvveti ne kadar büyük olursa

olsun Allah Azze ve Celle'nin kuvveti

yanında anılmaya değer bir şey bile

sayılamayacağını bilir.

« إذا كادت له الأعداء، بّد لله عز وجل باسمه »القويّ يتع و

ورمته عن قوسٍ واحدة، وانقطعت أسبابُ نصرته؛ فإنه يعلم

ةَ المطلقة، يٌّ القوّ بِّر المتصرِّف لهذا الكون قو  أنّ الربّ المد

بّد لله عز وجل بمقتضى ذلك الاسم: فيحمله ذلك إلى التع

، وكمال دعاء هذا الربّ بكمال الانقياد لهذا الربّ القويّ

، وهكذا. لأنه يعلم ، وكمال التوكّل على هذا الربّ القويّ القويّ

تُقاس بقوّة المخلوقات، وأنّ أنّ قوّة الله عز وجل لا 

يُذكر ئًا  المخلوقات مهما عظمت قوّتُهم فلا تكاد أن تكون شي

في جانب قوّة الله عز وجل.

21:18
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Aynı şekilde insan günahlardan ve

isyanlardan tövbe ettiğinde, onun Allah

Azze ve Celle'nin isimlerinden "el-Gafûr",

"el-Vedûd", "et-Tevvâb", "er-Rahîm"

isimlerinde bir kulluğu vardır. Bu isimleri

düşünmesi onu Allah'ın rahmetinden ümit

kesmeyen ve Allah Azze ve Celle'nin

rahmetinden (ravh) ümitsizliğe düşmeyen

biri yapar; bilakis bu, onu tövbe etmeye

iten bir sebep olur. Daha pek çok isimde de

durum böyledir: Allah Azze ve Celle'nin

isimlerinden her ismin bir kulluğu vardır;

(kul) onunla Allah Azze ve Celle'ye kulluk

etmelidir.

وكذلك إذا تاب الإنسانُ من الذنوب والمعاصي، فإنّ له

ةً في اسمٍ من أسماء الله عز وجل: »الغفور« »الودود« يّ عبود

لُه في هذه الأسماء يجعله لا يقنط  »التوّاب« »الرحيم«؛ فتأمُّ

من رحمة الله، ولا ييأس من رَوح الله عز وجل، بل يكون

عًا له إلى أن يتوب. وهكذا دواليك في أسماءٍ كثيرة؛ فكلُّ داف

بّد لله عز ةٌ لا بدّ أن يتع يّ اسمٍ من أسماء الله عز وجل له عبود

وجل بها.

22:03

Kul, Allah'ın işiten, gören ve bilen

olduğunu; göklerde ve yerde zerre

ağırlığınca bir şeyin O'na gizli kalmadığını;
sırrı ve ondan daha gizli olanı bildiğini;

gözlerin hainliğini ve göğüslerin gizlediğini

bildiğini; O Tebâreke ve Teâlâ'nın her şeyi

ilmiyle kuşattığını ve her şeyi sayı olarak

tek tek saydığını bildiğinde (durum

şöyledir): Kim Allah'ın kendisine muttali

olduğunu, kendisini gördüğünü ve

kendisini kuşattığını bilirse, bu ona dilini

kötü sözden, kalbini kötü inançtan ve

kardeşlerini tuzaktan, kinden ve nefretten

korumayı kazandırır. Çünkü Allah Azze ve

Celle'nin her şeyi kuşattığını ve O'na hiçbir

şeyin gizli kalmadığını bilir.

وإذا علم العبدُ بأنّ الله سميعٌ بصيرٌ عليم، لا يخفى عليه مثقالُ

ذرّةٍ في السماوات ولا في الأرض، وأنه يعلم السرَّ وأخفى،

خفي الصدور، وأنه تبارك وتعالى قد ةَ الأعين وما تُ يعلم خائن و

مًا، وأحصى كلَّ شيءٍ عددًا؛ فمن علم أحاط بكلّ شيءٍ عل

يُثمر له يته له، وإحاطته به، فإنّ ذلك  لاع الله عليه، ورؤ باطّ

نانه عن أن يحفظ لسانه عن مقالة السوء، وأن يحفظ جَ

؛ اعتقاد السوء، وأن يحفظ إخوانه عن الكيد والحقد والغلّ

لأنه يعلم أنّ الله عز وجل محيطٌ بكلّ شيء، ولا يخفى عليه

شيء.

22:37

Kul Allah'ın adaletini, intikamını, gazabını,
öfkesini ve cezasını bildiğinde, bu ona

haşyet, korku, sakınma, Rabbi öfkelendiren

şeylerden uzak durma ve kullara

zulmetmeme meyvesini verir. Her şeyin bir

kulluğu vardır, her şeyin bir kulluğu vardır.
Bununla bilinir ki bütün türleriyle kulluk,

Allah Azze ve Celle'nin isim ve sıfatlarının
gereklerine dayanır.

وإذا علم العبدُ بعدل الله، وانتقامه، وغضبه، وسخطه،

ةَ والخوفَ والحذرَ، والبعدَ يُثمر له الخشي بته، فإنّ هذا  وعقو

يّة، ، وعدمَ ظلم العباد. كلُّ شيءٍ له عبود عن مساخط الربّ

يّة بجميع أنواعها لَم أنّ العبود يُع يّة. وبهذا  كلُّ شيءٍ له عبود

ةٌ إلى مقتضيات أسماء الله عز وجل وصفاته. راجع

23:20
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24:31 4. Külliye: İsim olarak sahih olan her şeyden sıfat türetilir, tersi değil

Bu yüzden her Müslüman kulun Rabbini

isim ve sıfatlarıyla sahih ve sağlam bir

şekilde tanıması ve gece gündüz O Azze ve

Celle'ye bu gibi gereklerle kulluk etmeye

başlaması kuvvetle gereklidir. Allah'tan bu

hususta bana ve size yardım etmesini

dilerim. Anladınız mı? Demek ki biz Allah

Azze ve Celle'ye isimlerinin gerekleriyle iki

hâlde —iki hususta— kulluk ederiz: Bu

mahlûkata bakıp tefekkür etme ve onların
O'nun isim ve sıfatlarının eserlerinden

olduğunu görme kulluğu; ve bu isimlerin

gerekleriyle Allah Azze ve Celle'ye

ulûhiyyet kulluğu. Birincisi rubûbiyyet

kulluğu, ikincisi ulûhiyyet kulluğudur.

Böylece isim ve sıfatlar tevhidine bakarak

rubûbiyyet ile ulûhiyyeti birleştirmiş olduk.

بّه بأسمائه  ولهذا فإنه يتأكّد على كلّ عبدٍ مسلمٍ أن يعرف ر

بّد له عز وجل ةً سليمة، وأن يبدأ في التع ةً صحيح وصفاته معرف

يُعينني في يومه وليلته بمثل هذه المقتضيات. أسأل الله أن 

بّد لله عز وجل وإيّاكم على ذلك. فهمتم؟ إذًا نحن نتع

دُ التفكّر في بُّ بمقتضيات أسمائه في حالتين ـ في الأمرين: تع

النظر في هذه المخلوقات، وأنها من جملة آثار أسمائه وصفاته،

يّة. دَ ألوه بُّ بّدُ لله عز وجل بمقتضيات هذه الأسماء تع والتع

يّة؛ فجمعنا بين بّد الألوه يّة، والثاني تع ب بو بّد الر فالأوّل تع

يّة بالنظر في توحيد الأسماء والصفات. يّة والألوه ب بو الر

23:44

Dördüncü —4. külliye: Allah için isim

olarak sahih olan her şeyden O'na bir

sıfat türetilir; tersi değil. (Tekrar ediyor.)

4. külliye: Allah Azze ve Celle için isim

olarak sahih olan her şeyden O'na bir

sıfat türetilir; tersi değil.

يُشتقّ له منه مًا لله ف حّ اس يّة الرابعة: كلُّ ما ص لّ الرابعة ـ الك

مًا لله عز وجل حّ اس صفة، ولا عكس. )يكررها( كلُّ ما ص

يُشتقّ له منه صفة، ولا عكس. ف

24:31

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bunun sebebi,

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in kaidelerinde

yerleşik olanın, sıfatların türetildiği şeyin

isimler olmasıdır. Allah Azze ve Celle'nin

isimlerinden her isimden O'na bir sıfat

türetmemiz sahihtir; zira daha önce takrir

ettiğimiz gibi, Allah Azze ve Celle'nin

kendisini isimlendirdiği her isim, O'nun

kemal sıfatlarından bir sıfatı kapsar. Fakat

işi tersinden ele alman caiz değildir: Allah

Azze ve Celle'nin nitelendiği her sıfattan

O'na bir isim türetmemiz sahih değildir.

رِّر في القواعد عند أهل بالله التوفيق: وذلك لأنّ المتق أقول و

يُشتقّ منها للصفات؛ فكلُّ نّة والجماعة أنّ الأسماء هي التي  الس

اسمٍ من أسماء الله عز وجل فيصحّ لنا أن نشتقّ له منه صفة،

ةً إذ ما من اسمٍ تسمّى الله عز وجل به إلا وهو يتضمّن صف

رّرناه سابقًا. ولكن لا يجوز لك أن من صفات كماله، كما ق

تّصف الله عز تأتي إلى الأمر بالعكس؛ فليس كلُّ صفةٍ ا

مًا. وجل بها يصحّ أن نشتقّ له منها اس

24:51
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Allah Azze ve Celle isim olarak "el-

Hakîm"dir; O'na bundan bir sıfat türetiriz, o

da hikmet sıfatıdır. Allah Azze ve Celle isim

olarak "el-Hayy"dır; O'na bu isimden bir

sıfat türetiriz, o da hayat sıfatıdır. Allah

Azze ve Celle isim olarak "el-Azîz"dir, sıfat

olarak izzet sahibidir; isim olarak "el-

Kaviyy"dir, sıfat olarak kuvvet sahibidir.

Fakat sıfatlardan bir sıfata gelip ondan —
ondan Allah Azze ve Celle'ye bir isim

türetmeye hakkın yoktur.

ةً وهي مًا، فنشتقّ له منه صف فالله عز وجل هو »الحكيم« اس

مًا، فنشتقّ له من « اس صفة الحكمة. والله عز وجل هو »الحيّ

ةً وهي صفة الحياة. والله عز وجل هو ذلك الاسم صف

مًا، وذو القوّة « اس ةً، و»القويّ زّة صف مًا، وذو الع يز« اس »العز

ةً. ولكن لا حقّ لك أن تأتي إلى صفةٍ من الصفات صف

مًا له. فتشتقّ لها ـ فتشتقّ لله عز وجل منها اس

25:26

Allah Azze ve Celle'nin sıfatlarından biri

kelâmdır; fakat ondan O'na "el-Mütekellim"

ismini türetmeye hakkın yoktur. Allah Azze

ve Celle'nin sıfatlarından biri gelmektir

(mecî'); fakat O'nu "el-Câî" diye

isimlendirmeye hakkın yoktur. Allah Azze

ve Celle irade edendir, fakat O'nu

isimlendirmeye hakkın yoktur —pardon—
Allah Azze ve Celle irade ile nitelenir, fakat

O'nu "el-Mürîd" diye isimlendirmeye

hakkın yoktur. Allah Azze ve Celle kıyamet

günü gelmek (ityân) ile nitelenir, fakat O'nu

"el-Âtî" diye isimlendirmeye hakkın yoktur.

Allah Azze ve Celle'nin gökleri ve yeri

tuttuğu haber verilir, fakat ondan O'na "el-

Mümsik" ismini türetmeye hakkın yoktur.

Diğer sıfatlarda da durum böyledir.

فالله عز وجل من صفاته الكلام، ولكن لا يحقّ لك أن

لّم«. والله عز وجل من صفاته تشتقّ له منها اسمَ »المتك

المجيء، ولكن لا حقّ لك أن تسمّيه بـ»الجائي«. والله عز

وًا ـ والله وجل هو المريد، ولكن لا حقّ لك أن تسمّيه ـ عف

عز وجل موصوفٌ بالإرادة، ولكن لا حقّ لك أن تسمّيه

بـ»المريد«. والله عز وجل هو موصوفٌ بالإتيان يوم القيامة،

مّا ولكن لا حقّ لك أن تسمّيه بـ»الآتي«. والله عز وجل م

يُمسك السماوات والأرض، لكن لا حقّ لك بَر عنه أنه  خ يُ

مُمسِك«. وهكذا دواليك في سائر أن تشتقّ له منها اسمَ »ال

الصفات.

25:57

Bu, Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in geneline

göredir. Basit bir miktar ihtilaf bulunsa da

Ehl-i Sünnet'in cumhuru bu kaidenin takrir

ettiği şey üzeredir: Her isimden bir sıfat

türetmek sahihtir; fakat her sıfattan Allah'a

bir isim türetmek sahih değildir. Allah en

iyisini bilir.

ءٌ نّة والجماعة، وإن كان هناك شي وهذا في قول عامّة أهل الس

رّرته نّة على ما ق من الخلاف البسيط، إلا أنّ جماهير أهل الس

هذه القاعدة: من أنّ كلّ اسمٍ فإنه يصحّ اشتقاقُ صفةٍ منه،

يُشتقّ لله منها اسم. والله أعلم. ولكن ليس كلُّ صفةٍ يصحّ أن 

26:42

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 16 / 41



27:06 5. Külliye: Allah'ın isim ve sıfatlarına iman edip gereğiyle kulluk eden, onları ihsâ

etmiş olur

Külliyelerden biri de şudur: 5. külliye:

Allah'ın isimlerine ve onların (kapsadığı)
sıfatlara iman edip onların gereğiyle

kulluk eden herkes, onları ihsâ etmiştir.

(Tekrar ediyor.) Üçüncü kez tekrar

ediyorum: 5. külliye: Allah'ın isimlerine

ve onların sıfatlarına iman edip onların
gereğiyle Allah'a kulluk eden herkes,

onları ihsâ etmiştir.

بّد ا: كلُّ من آمن بأسماء الله وصفاتها وتع يّات أيضً لّ ومن الك

ةً ثالثة: كلُّ من عيدها مرّ بمقتضاها فقد أحصاها. )يكررها( أُ

بّد لله بمقتضاها فقد أحصاها. آمن بأسماء الله وصفاتها وتع

27:06

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bunun sebebi,

Sahîhayn'da Ebû Hüreyre'den —Allah

ondan razı olsun— gelen hadistir; dedi ki:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurdu: "Allah'ın doksan dokuz ismi

vardır; kim onları ihsâ ederse cennete

girer." (Buhârî, Müslim). İlim ehli —Allah

onlara rahmet etsin— buradaki ihsânın
anlamında ihtilaf etmiştir. Görüşlerin en

sahihi, İmam İbnü'l-Kayyim'in büyük eseri

"Bedâiu'l-Fevâid"de açıkça belirttiği

görüştür.

بالله التوفيق: وذلك لما في الصحيحين من حديث أبي أقول و

هريرة رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »إنّ

Buhârî,( »نّة مًا، من أحصاها دخل الج ةً وتسعين اس لله تسع

Müslim(. واختلف أهلُ العلم رحمهم الله تعالى في معنى

حُّ الأقوال ما نصّ عليه الإمام ابن القيّم في الإحصاء هنا، وأص

كتابه العظيم »بدائع الفوائد«.

27:41

Allâme İbnü'l-Kayyim bu büyük eserde,

Allah'ın güzel isimlerini ihsâ etmenin üç

mertebesi olduğunu zikretmiştir; kul

bunları tamamlamak ve gerçekleştirmekle,

az önce Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in hadisinde zikredilen Allah'ın
büyük sevabına nail olur. Birinci mertebe:

"Gücü yettiğince lafızlarını ve sayılarını
ihsâ etmek." Gücü yettiğince lafızlarını ve

sayılarını ihsâ etmek —yani onlara isim

olarak iman etmek; parantez içinde: onlara

isim olarak iman etmek anlamında. Allah

Azze ve Celle'nin Kitabında veya

Peygamberi sallallâhu aleyhi ve sellem'in

sünnetinde sahih olarak gelen her isme

iman etmen vaciptir.

لّامة ابن القيّم في هذا الكتاب العظيم أنّ لإحصاء فقد ذكر الع

أسماء الله الحسنى ثلاثَ مراتب، بتكميلها وتحقيقها ينال العبدُ

ثوابَ الله العظيم المذكور في حديث النبيّ صلى الله عليه وسلم

آنفًا. المرتبة الأولى: »إحصاء ألفاظها وعددها ما استطاع«،

مًا، يمان بها اس إحصاء ألفاظها وعددها ما استطاع ـ بمعنى الإ

حّ من أسماء الله مًا ـ فكلُّ ما ص يمان بها اس بين قوسين: بمعنى الإ

يّه صلى الله عليه وسلم نّة نب عز وجل في كتابه أو في س

يمانُ بها. فالواجب عليك الإ

28:12
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30:16 5. Külliye (devam): İsimleri günlük vird edinmenin hatası

İkinci mertebe: "Anlamlarına ve delâlet

ettiklerine iman etmek"; yani sıfat olarak,

yani sıfatlarına iman etmek. Üçüncü

mertebe: "Allah Azze ve Celle'ye onlarla iki

tür dua ile dua etmek." Allah Azze ve

Celle'ye onlarla iki tür dua ile dua etmek;

bu, ibadet duasını ve istek duasını kapsar.

Bu üç mertebe tek bir isimde

tamamlandığında, şer'an o ismi ihsâ

ettiğinle nitelenirsin.

ةً، أي يمان بمعانيها ومدلولاتها«، أي صف المرتبة الثانية: »الإ

يمان بصفاتها. المرتبة الثالثة: »دعاء الله عز وجل بها بنوعَي الإ

الدعاء«، دعاء الله عز وجل بها بنوعَي الدعاء، وهذا شاملٌ

مّت هذه المراتب الثلاث لدعاء العبادة ودعاء المسألة. فإذا ت

تَه. عًا بأنك أحصي تُوصَف شر في الاسم الواحد ف

29:00

Onları ihsâ etmek, her gün ve akşam onları
tekrarlamak değildir; onları ihsâ etmek

sadece lafızlarını ezberlemek de değildir.

Bilakis onlara isim olarak iman etmek,

kapsadıkları sıfatlara, delâletlere ve

anlamlara iman etmek, sonra da onların
gerekleriyle iki tür ibadetle Allah Azze ve

Celle'ye kulluk etmek gerekir. İnsanlar

bunda pek büyük farklılık gösterir.

فليس إحصاؤها هو تردادَها كلَّ يومٍ ومساء، وليس

مًا، يمان بها اس إحصاؤها حفظَ ألفاظها فقط، بل لا بدّ من الإ

يمانِ بما تضمّنته من الصفات والدلالات والمعاني، ثم والإ

بّد لله عز وجل بنوعَي العبادة بمقتضياتها، بعد ذلك أن تتع

تًا عظيمًا. وهذا يتفاوت الناسُ فيه تفاو

29:46

Buna dayanarak biz —bu isimleri her

sabah ve akşam okuduğu günlük bir vird

hâline getiren veya bazılarının yaptığı gibi

farz namazların ardından okuyan

kimsenin, onları ihsâ etmekle kastedilenin

bu olduğunu zannederek yaptığı şeyin hata

olduğunu biliriz. Bütün bunlar,

meşruluğuna delil bulunmayan sonradan

çıkarılmış (muhdes) bir ameldir. Daha önce

geçtiği üzere onları ihsâ etmek, üç

taalluklarına iman etmekle olur: Onların
isim olduğuna iman etmek, o ismin

kapsadığı sıfata iman etmek ve onların
gerekleriyle iki tür dua ile Allah Azze ve

Celle'ye kulluk etmen. Allah en iyisini bilir.

ءً على ذلك فنحن ـ فنعلم خطأ من يجعل هذه الأسماء بنا و

يًّا يقرؤه كلَّ صباحٍ ومساء، أو يقرؤه أدبارَ الصلوات وِرْدًا يوم

نًّا منه أنّ هذا هو المراد ضُهم، ظ بة كما يفعله بع المكتو

يّته. بإحصائها. وكلُّ هذا عملٌ مُحدَثٌ لا دليل على مشروع

لّقاتها يمان بمتع وقد سبق لنا أنّ الإحصاء لها يكون بالإ

يمان بالصفة التي تضمّنها مًا، والإ يمان بكونها اس الثلاث: الإ

بّد لله عز وجل بمقتضياتها بنوعَي ذلك الاسم، وأن تتع

الدعاء. والله أعلم.

30:16
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31:06 6. Külliye: Allah'ın bütün isimleri zât bakımından müttefik, sıfat bakımından

farklıdır

Külliye —kaçıncı?— 6. külliye: Allah'ın
bütün isimleri zât bakımından birleşir

(müttefiktir), sıfatlar bakımından

birbirinden ayrılır (mütebâyindir).

(Tekrar ediyor.) 6. külliye: Allah Azze ve

Celle'nin bütün isimleri zât bakımından

birleşir, sıfatlar bakımından birbirinden

ayrılır.

ةٌ من حيث تّفق يّة ـ كم؟ ـ السادسة: كلُّ أسماء الله م لّ الك

ةٌ من حيث الصفات. )يكررها( كلُّ أسماء الله الذات، متباين

ةٌ من حيث ةٌ من حيث الذات، متباين تّفق عز وجل م

الصفات.

31:06

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Allah Azze ve

Celle'nin isimlerine baksan, onların bir zâta

ve bir sıfata delâlet ettiğini görürsün. En

güzel ismi olan "Allah", Allah'ın zâtına ve

ulûhiyyet sıfatına delâlet eder; en güzel

ismi olan "el-Hayy" da Allah'ın zâtına ve

hayat sıfatına delâlet eder. Görüyorsun ki

bu iki isim tek bir zâta delâlet eder; fakat

her biri diğer ismin delâlet ettiği sıfattan

başka bir sıfata delâlet eder. "Allah" ve "el-

Hayy", her birinin tek bir zâta delâlet

etmesinde birleşir; fakat her birinin farklı
bir sıfata, yani birbirinden farklı iki sıfata

delâlet etmesinde ayrılır.

بالله التوفيق: إذا نظرتَ إلى أسماء الله عز وجل أقول و

لوجدتَها تدلّ على ذاتٍ وعلى صفة؛ فاسمه الأحسن »الله«

يّة، واسمه الأحسن يدلّ على ذات الله وعلى صفة الألوه

« يدلّ على ذات الله وعلى صفة الحياة. فأنت ترى أنّ »الحيّ

هذين الاسمين يدلّان على ذاتٍ واحدة، ولكنّ كلّ واحدٍ

منهما يدلّ على صفةٍ غير الصفة التي يدلّ عليها الاسمُ الآخر.

لًّا منهما يدلّ على ذاتٍ تّفقان في أنّ ك « ي فـ»الله« و»الحيّ

لًّا منهما يدلّ على صفةٍ واحدة، ولكن يختلفان في أنّ ك

متغايرة، أو على صفتين متغايرتين.

31:31

Aynı şekilde "er-Rahmân" ve "el-Azîz"

isimlerini düşünsen, er-Rahmân'ın Allah'ın
zâtına, el-Azîz'in de Allah'ın zâtına delâlet

ettiğini görürsün; her birinin tek bir zâta

delâlet etmesi itibarıyla birleşirler. Fakat "el-

Azîz"in kapsadığı sıfatı düşünsen onun

izzet olduğunu, "er-Rahmân"ın delâlet ettiği

sıfatı düşünsen onun rahmet olduğunu

görürsün; rahmet ise izzetten farklıdır. O
hâlde şöyle dememiz sahihtir: Allah'ın "el-

Azîz" ve "er-Rahmân" isimleri tek bir zâta

delâletleri itibarıyla birleşir, iki farklı sıfata

delâletleri itibarıyla ayrılır.

يز« لوجدتَ أنّ وكذلك لو تأمّلتَ اسمَ »الرحمن« و»العز

يز يدلّ على ذات الله، فهما الرحمن يدلّ على ذات الله، والعز

لًّا منهما يدلّ على ذاتٍ واحدة. لكن لو تّفقان باعتبار أنّ ك م

زّة، ولو يز« لوجدتَها الع تأمّلتَ الصفة التي يتضمّنها »العز

تأمّلتَ الصفة التي يدلّ عليها »الرحمن« لوجدتَها الرحمة،

زّة. فيصحّ لنا أن نقول: إنّ اسم الله ةُ تختلف عن الع والرحم

تّفقان باعتبار دلالتهما على ذاتٍ يز« و»الرحمن« ي »العز

واحدة، ويختلفان باعتبار دلالتهما على صفتين مختلفتين.

32:28
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Allah Azze ve Celle'nin "es-Semî'" ve "el-

Basîr" isimlerini düşünsen, es-Semî' ile el-

Basîr'in tek bir zâta delâlet ettiğini

görürsün. Fakat es-Semî' işitmeye, el-Basîr

görmeye delâlet eder; işitme görme değildir.

Dolayısıyla zât itibarıyla birleşir, sıfatlar

itibarıyla ayrılırlar. Allah'ın "er-Raûf" ve "el-

Alîm" isimlerini düşünsen, her birinin tek

bir zâta delâlet ettiğini görürsün; Bâri Azze

ve Celle'nin zâtına delâletleri itibarıyla

birleşirler. Fakat er-Raûf re'fete (şefkate), el-

Alîm ilme delâlet eder; ilim re'fet değildir.

Dolayısıyla bir yönden ayrılır, başka bir

yönden birleşirler.

مَي ـ اسمَ الله عز وجل »السميع« »البصير« ولو تأمّلتَ اس

لوجدتَ أنّ السميع والبصير يدلّان على ذاتٍ واحدة، ولكنّ

السميع يدلّ على السمع، والبصير يدلّ على البصر، وليس

تّفقان باعتبار الذات، ومختلفان السمعُ هو البصر؛ فهما م

باعتبار الصفات. ولو تأمّلتَ إلى اسم الله »الرؤوف«

لًّا منهما يدلّ على ذاتٍ واحدة، و»العليم« لوجدتَ أنّ ك

تّفقان باعتبار دلالتهما على ذات الباري عز وجل، فهما م

ولكنّ الرؤوف يدلّ على الرأفة، والعليم يدلّ على العلم، وليس

تّفقان من وجهٍ مُ هو الرأفة؛ فهما مختلفان من وجه، وم العل

آخر.

33:08

Mu'tezile'nin bazılarının dediği gibi "Allah'ın
isimleri mutlak olarak müttefiktir (eş
anlamlıdır)" dememiz caiz değildir; diğer

bazılarının dediği gibi "Allah'ın isimleri

mutlak olarak mütebâyindir (birbirinden

tamamen ayrıdır)" dememiz de caiz değildir.

Bilakis şöyle deriz: Zât itibarıyla müttefik,

sıfatlar itibarıyla mütebâyindir.

فلا يجوز أن نقول ـ كما قال بعضُ المعتزلة ـ بأنّ أسماء الله

ضُهم الآخر ـ بأنّ ةٌ مطلقًا، ولا أن نقول ـ كما قال بع تّفق م

ةٌ باعتبار الذات، تّفق ةٌ مطلقًا، وإنما نقول: م أسماء الله متباين

ةٌ باعتبار الصفات. ومتباين

33:58

Meseleyi size üç örnek vererek

yaklaştırayım. Birinci örnek: Kıyamet

gününün isimleri. Kur'an ve Sünnet

kıyamet gününü birçok isimle zikretmiştir;

bu isimlerin hepsi tek bir günün zâtına

delâlet eder, fakat her biri bu günü diğer

ismin sıfatından başka bir sıfatla niteler. "el-

Yevmü'l-Âhir" onu sonuncu olmakla

niteler; "es-Sâhhe" onda kulakları sağır
eden dehşetler bulunduğunu bildirerek

niteler; "el-Kâria" onda kalpleri döven

dehşetler bulunduğunu bildirerek niteler;

"el-Kıyâme" ise insanların o gün hüküm

verilmek için kabirlerinden kalktığını
bildirerek niteler. O hâlde şöyle dememiz

sahihtir: Kıyamet gününün isimleri zât

itibarıyla müttefik, sıfatlar itibarıyla

mütebâyindir.

رّب لكم الأمر بضرب ثلاثة أمثلة: المثال الأوّل: أسماء ق وأُ
نّة قد ذكرت يوم القيامة بأسماءٍ يوم القيامة؛ فإنّ القرآن والس

متعدّدة، كلُّ هذه الأسماء تدلّ على ذات يومٍ واحد، ولكنّ

كلّ اسمٍ منها يصف هذا اليوم بصفةٍ غير صفة الاسم الآخر.

يّة، و»الصاخّة« يصفه بأنّ فيه  فـ»اليوم الآخر« يصفه بالآخر

صِخّ الآذان، و»القارعة« يصفه بأنّ فيه من يُ من الأهوال ما 

الأهوال ما يقرع القلوب، و»القيامة« يصفه بأنّ الناس

يقومون فيه من قبورهم لفصل القضاء. فيصحّ لنا أن نقول

ةٌ باعتبار ةٌ باعتبار الذات، ومتباين تّفق بأنّ أسماء يوم القيامة م

الصفات.

34:20
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35:16 6. Külliye (devam): Peygamber'in isimleri ve kılıcın isimleri

İkinci örnek: Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem'in isimleri. Delil onu birçok isimle

isimlendirmiştir; hepsi Muhammed

sallallâhu aleyhi ve sellem'in zâtına delâlet

eder, fakat her biri bu zâtı diğer ismin

sıfatından başka bir sıfatla niteler.

"Muhammed" bu zâtı, ona yönelen hamdin

çokluğuyla niteler; "Ahmed" bu zâtı, ondan

Allah Azze ve Celle'ye yönelen hamdin

çokluğuyla niteler; "el-Hâşir" bu zâtı,
insanların onun ardından (kademi üzere)

haşredilmesiyle, yani onların önünde

olmasıyla niteler sallallâhu aleyhi ve

sellem; "el-Âkıb" bu zâtı, peygamberlerin ve

resullerin sonuncusu olmasıyla, ondan

sonra peygamber olmamasıyla niteler; "el-

Mâhî" bu zâtı, Allah Azze ve Celle'nin onun

nübüvvetiyle ve risaletiyle yeryüzünden

küfrü ve şirki sildiği zât olmasıyla niteler. O

hâlde şöyle dememiz sahihtir: Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in isimleri zât

itibarıyla müttefik, sıfatlar itibarıyla

mütebâyindir.

المثال الثاني: أسماء النبيّ صلى الله عليه وسلم؛ فإنّ الدليل قد

مّدٍ صلى الله عليه لُّها تدلّ على ذات مح مّاه بأسماءٍ متعدّدة، ك س

وسلم، ولكنّ كلّ اسمٍ منها يصف هذه الذات بصفةٍ غير

مّد« يصف هذه الذات بكثرة الحمد صفة الاسم الآخر. فـ»مح

الصادر له، و»أحمد« يصف هذه الذات بكثرة الحمد الصادر

منها لله عز وجل، و»الحاشر« يصف هذه الذات بأنّ الناس

مُهم صلى الله عليه وسلم، شَرون على قدمه، أي هو متقدّ ح يُ

رُ الأنبياء والرسل فلا و»العاقب« يصف هذه الذات بأنه آخ

نبيّ بعده، و»الماحي« يصف هذه الذات بأنها الذاتُ التي محا

رَ والشركَ من الأرض. الله عز وجل بنبوّتها ورسالتها الكف

ةٌ تّفق فيصحّ لنا أن نقول بأنّ أسماء النبيّ صلى الله عليه وسلم م

ةٌ باعتبار الصفات. باعتبار الذات، ومتباين

35:16

Üçüncü ve son örnek: Kılıcın isimleri.

Görürsün ki Araplar kılıcı pek çok isimle

isimlendirir. Araplara göre kaide şudur:

İsimlerin çokluğu ya tazime ya da sevgiye

dayanır. Arapların tazim ettiği her şeyin

isimlerini çoğaltmaları onu tazim

etmelerindendir; ya da Araplar bir şeyi aşırı
sevdiklerinden onun isimlerini çoğaltırlar.

Allah Azze ve Celle'nin isimleri de bu iki

itibarın ikisi sebebiyle çoğalmıştır; çünkü O

mutlak azametle Azîm'dir ve mutlak

sevgiye layık olandır.

والمثال الثالث والأخير: أسماء السيف؛ فإنك ترى أنّ العرب

تُسمّي السيف بأسماءٍ كثيرة. والقاعدة عند العرب أنّ تعدّد

مه العرب ؛ فكلُّ شيءٍ تعظّ ه إلى التعظيم أو الحبّ الأسماء مردُّ

فإنّ من باب تعظيمها له الإكثارَ من أسمائه، أو أنّ العرب

تُكثر من أسمائه. والله عز من فرط حبّها لهذا الشيء فإنها 

ةَ عًا؛ لأنه العظيم العظم ين جمي وجل تعدّدت أسماؤه للاعتبار

بّة المطلقة. المطلقة، وهو المستحقّ للمح

36:34
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38:10 7. Külliye: Delillerin Allah hakkında kullandığı ve mutlak kemal içermeyen her lafız,

isim itlakı babından değildir

Kılıcın isimlerine baktığında, her birinin

cins olarak kılıcın zâtına delâlet ettiğini

görürsün: es-Sârim, es-Seyf, el-Bettâr ve

diğer isimler. Fakat her biri bu zât için, diğer

ismin kapsadığı sıfattan farklı bir sıfatı
kapsar. O hâlde şöyle dememiz sahihtir:

Kılıcın isimleri zât itibarıyla müttefik,

sıfatlar itibarıyla mütebâyindir. Umarım bu

örnekler size şu kaideyi açıklar: Allah Azze

ve Celle'nin bütün isimleri tek bir zâta, yani

Bâri Azze ve Celle'nin zâtına delâletleri

itibarıyla müttefik; her birinin diğer ismin

sıfatından başka bir sıfata delâleti itibarıyla

mütebâyindir. Allah en iyisini bilir.

لًّا منها يدلّ على فإذا نظرتَ إلى أسماء السيف وجدتَ أنّ ك

تّار، وغيرها من ذات السيف جنسًا: الصارم، السيف، الب

ةً لهذه الذات مغايرةً الأسماء، لكنّ كلّ اسمٍ منها يتضمّن صف

للصفة التي يتضمّنها الاسمُ الآخر. فيصحّ لنا أن نقول بأنّ

ةٌ باعتبار الصفات. ةٌ باعتبار الذات، ومتباين تّفق أسماء السيف م

ح لكم هذه القاعدة: بأنّ جميع أسماء ولعلّ هذه الأمثلة توضّ

ةٌ باعتبار دلالتها على ذاتٍ واحدة، وهي تّفق الله عز وجل م

ةٌ باعتبار دلالة كلّ اسمٍ منها ذاتُ الباري عز وجل، ومتباين

على صفةٍ غير صفة الاسم الآخر. والله أعلم.

37:17

Külliyelerden biri de şudur: Delilin Allah

hakkında kullandığı her şey— 7. külliye:

Delillerin Allah hakkında kullandığı
(itlak ettiği) ve mutlak kemal anlamını
içermeyen her lafız, isim itlakı
(cinsinden) değildir. (Tekrar ediyor.)

Üçüncü kez tekrar ediyorum: 7. külliye:

Delillerin Allah Azze ve Celle hakkında

kullandığı ve mutlak kemal anlamını
içermeyen her lafız, isim itlakı babından

değildir.

ا: كلُّ ما أطلقه الدليلُ على الله ـ كلُّ ما يّات أيضً لّ ومن الك

يّة المطلقة ةُ على الله ولا يتضمّن معنى الكمال لّ أطلقته الأد

ةً ثالثة: كلُّ عيدها مرّ فليس من إطلاق الأسماء. )يكررها( أُ

يّة ةُ على الله عز وجل ولا يتضمّن معنى الكمال لّ ما أطلقته الأد

المطلقة فليس من باب إطلاق الأسماء.

38:10

Derim ki: Yani bu itlaktan Allah Azze ve

Celle'ye bir isim türetmemiz uygun değildir.

Bilakis onu fiil itlakı babından veya haber

itlakı babından ya da —sıfat olarak sahihse

— en azından sıfat itlakı babından sayarız.

Çünkü Allah Azze ve Celle'ye isim itlak

etmenin şartı, bunun —pardon— Allah

Azze ve Celle'ye isim itlak etmenin şartı,
mutlak kemali içermesidir.

مًا لله عز أقول: أي لا ينبغي أن نشتقّ من هذا الإطلاق اس

وجل، وإنما نجعله من باب إطلاق الأفعال، أو من باب

إطلاق الأخبار، أو من باب إطلاق الصفات على الأقلّ إن

ةً؛ لأنّ من شرط إطلاق الأسماء على الله عز وجل حّ صف ص

وًا ـ لأنّ من شرط إطلاق الأسماء أن يتضمّن هذا الذي ـ عف

يّة المطلقة. على الله عز وجل أن يتضمّن الكمال

38:50
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Bunu birkaç örnek açıklar. Birinci örnek:

Sahîhayn'da Ebû Hüreyre'den —Allah

ondan razı olsun— gelen hadiste, dedi ki:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem,

Rabbi Azze ve Celle'den rivayet ettiği

hadiste şöyle buyurdu: "Âdemoğlu bana

eziyet ediyor; zamana söver. Hâlbuki

zaman benim; iş benim elimdedir, geceyi ve

gündüzü ben evirip çeviririm." (Buhârî,

Müslim). Allah Azze ve Celle kendisi

hakkında "ed-Dehr" (zaman) lafzını
kullanmıştır. Fakat "ed-Dehr"i düşünsen

onun mutlak kemale delâlet etmediğini

görürsün; çünkü anlamı zamandır.

مَلٌ من الأمثلة: المثال الأوّل: في الصحيحين ح ذلك جُ يوضّ و

من حديث أبي هريرة رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله

بّه عز وجل ـ: »يؤذيني ابنُ  يه عن ر عليه وسلم ـ فيما يرو

لّب الليل آدم، يسبّ الدهر، وأنا الدهر، بيدي الأمر، أق

والنهار« )Buhârî, Müslim(. فقد أطلق الله عز وجل على

تَه يدلّ على نفسه »الدهر«، ولكن لو تأمّلتَ »الدهر« لما وجد

يّة المطلقة؛ لأنّ معناه الزمان. الكمال

39:29

Buna dayanarak bu itlakı isim itlakı olarak

anlamamız uygun değildir. Bilakis onu

Allah Azze ve Celle'nin fiilinden bir şey

hakkında haber itlakı olarak anlarız; o da

gecenin ve gündüzün evrilip çevrilmesidir.

Delili, hadisin sonundaki şu sözüdür

sallallâhu aleyhi ve sellem: "İş benim

elimdedir, geceyi ve gündüzü ben evirip

çeviririm."

ءً على ذلك فلا ينبغي أن نحمل هذا الإطلاق محملَ بنا و
إطلاق الأسماء، وإنما نحمله على أنه إطلاقُ أخبارٍ عن شيءٍ

من فعل الله عز وجل، وهو تقليب الليل والنهار، بدليل آخر

لّب الحديث في قوله صلى الله عليه وسلم: »بيدي الأمر، أق

الليل والنهار«.

40:05

Örneklerden biri de Allah Azze ve Celle'nin

şu sözünde "el-Fâlik" lafzının Allah Azze ve

Celle hakkında kullanılmasıdır: ﴿Şüphesiz

Allah, tohumu ve çekirdeği yaran (Fâlik)

O'dur﴾ [En'âm 95]. Bazı ilim ehli —ki

vardığı görüşte ona katılınmaz— bu ayeti

delil getirerek "el-Fâlik"in Allah Azze ve

Celle'nin isimlerinden olduğunu söylemiştir.
Fakat bu itlaka baksan, onun her yönden

mutlak kemal anlamını içermediğini

görürsün. Buna dayanarak bu itlakı isim

itlakı olarak anlamamız uygun değildir;

bilakis onu Allah Azze ve Celle'nin

fiillerinden bir fiil hakkında haber itlakı
olarak anlarız. O'nun fiillerinden biri de

tohumu ve çekirdeği yarmasıdır.

ا: إطلاق »الفالق« على الله عز وجل في ومن الأمثلة أيضً

﴾ ]الأنعام: وَىٰ  نَّ حَبِّ وَال  لِقُ الْ فَا هَ   لَّ نَّ ال قول الله عز وجل: ﴿إِ

فَق على ما ذهب إليه يُوا ٩٥[؛ فذهب بعضُ أهل العلم ـ ولا 

ـ بأنّ من أسماء الله عز وجل »الفالق«، استدلالًا بهذه الآية.

تَه يتضمّن معنى ولكن لو نظرتَ إلى هذا الإطلاق لما وجد

ءً على ذلك فلا ينبغي أن بنا يّة المطلقة من كلّ وجه. و الكمال

نحمل هذا الإطلاق محملَ إطلاق الأسماء، وإنما نحمله على أنه

إطلاقُ خبرٍ عن فعلٍ من أفعال الله عز وجل؛ فمن جملة

أفعاله أنه يفلق الحبَّ والنوى.

40:30
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Üçüncü örnek: "el-Müsa''ir" (fiyatları
belirleyen). Sünen'lerde Enes'ten —Allah

ondan razı olsun— gelen hadiste, dedi ki:

Medine'de fiyatlar yükseldi. Peygamber'in

ashâbı bunu —bunu Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'e anlattılar ve "Ey Allah'ın
Resûlü, bize fiyat koy" dediler. Buyurdu ki:

"Şüphesiz fiyatları belirleyen (Müsa''ir)

Allah'tır." (Ebû Dâvûd, Tirmizî, İbn Mâce); hadisin

tamamı (bilinmektedir). Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem burada Rabbi

hakkında "el-Müsa''ir" lafzını kullandı.

عِّر«؛ ففي السنن من حديث أنسٍ رضي المثال الثالث: »المس

رُ في المدينة، فذكر ذلك أصحابُ الله تعالى عنه قال: غلا السع

النبيّ ـ فذكروا ذلك للنبيّ صلى الله عليه وسلم، وقالوا: يا

Ebû( »عِّر عِّر لنا. قال: »إنّ الله هو المس رسول الله، س

Dâvûd, Tirmizî, İbn Mâce(، الحديث بتمامه. فأطلق النبيّ

عِّر«. بّه هنا »المس  صلى الله عليه وسلم على ر

41:24

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat bu itlak hakkında

ihtilaf etmiştir: İsim itlakı babından mıdır,
yoksa O'nun fiillerinden bir fiil hakkında

haber itlakı babından mı? Elimizdeki bu

külliye ikinci görüşü tercih ettirir; gerçi bu

konudaki ihtilaf hoş görülebilir, çünkü

ihtilaf Ehl-i Sünnet'in kendi mezhebi

içindedir. Bu mesele, üzerine dostluk ve

düşmanlık kurulan büyük tevhid

meselelerinden değildir. Zira "el-Müsa''ir"

ismini düşünsen, onun fiyat belirleme

sıfatını kapsadığını görürsün; bu ise mutlak

kemali içeren anlamlardan değildir.

نّة والجماعة في هذا الإطلاق: أهو من باب فاختلف أهلُ الس

إطلاق الأسماء، أم من باب إطلاق الأخبار عن فعلٍ من

ح القولَ الثاني، وإن كان يّة التي معنا ترجّ لّ أفعاله؟ وهذه الك

نّة لًا؛ لأنّ الخلاف فيها في مذهب أهل الس الخلاف فيها محتمَ

أنفسهم، فليست هذه المسألة من مسائل التوحيد الكبار التي

تَه عِّر« لوجد يُعادى عليها. فإنك لو تأمّلتَ اسم »المس  يُوالى و

ةَ التسعير، وليس هذا من المعاني التي تتضمّن يتضمّن صف

يّة المطلقة. الكمال

42:04

Örneklerden biri de "el-Halîfe"dir.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurmuştur: "Allah'ım! Yolculukta

arkadaş (Sâhib) sensin, ailede (geride

kalanlara) vekil (Halîfe) sensin." (Müslim).

Bilirsin ki bu itlak —yani "el-Halîfe" itlakı—
mutlak kemal anlamını içeren şeylerden

değildir. Çünkü halîfe, bir şeyin yerine geçen

veya belirli bir hususta birinin yerine

geçendir; bu ise o mutlak kemal anlamını
içeren şeylerden değildir.

ا: »الخليفة«؛ فقد قال النبيّ صلى الله عليه ومن الأمثلة أيضً

ةُ في الأهل« وسلم: »اللهمّ أنت الصاحبُ في السفر، والخليف

)Müslim(. وأنت تعرف أنّ هذا الإطلاق ـ أعني به إطلاق

مّا يتضمّن المعنى الكماليّ المطلق؛ فإنّ »الخليفة« ـ ليس م
لُف أحدًا في شيءٍ لُف الشيء، أو من يخ الخليفة هو من يخ

مّا يتضمّن ذلك المعنى الكماليّ المطلق. يّن، وهذا ليس م مع

42:49
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Buna dayanarak "el-Halîfe"nin Allah

hakkında kullanılmasını isim itlakı olarak

anlamamız sahih değildir; bu ancak Allah

Azze ve Celle'nin fiillerinden bir fiil

hakkında haber itlakıdır. O'nun fiillerinden

biri de yolcu kulun veya gazinin ailesinde

onun yerine geçmesidir (onları
korumasıdır). Bu yüzden Suudi Arabistan

Krallığı'ndaki Daimî Komite'ye (el-

Lecnetü'd-Dâime) bu "el-Halîfe" ismi

soruldu: Allah Azze ve Celle hakkında isim

olarak kullanılması sahih midir? Şöyle

dediler: "Ne el-Halîfe ne de es-Sâhib Allah

Azze ve Celle'nin isimlerinden değildir.

Onun sallallâhu aleyhi ve sellem 'Allah'ım!

Yolculukta arkadaş sensin, ailede vekil

sensin' sözü isimlendirme babından değil,

haber verme babındandır." Sözü burada

bitti.

ءً على ذلك فإطلاق »الخليفة« على الله لا يصحّ أن نحمله بنا و

محملَ إطلاق الأسماء، وإنما إطلاقُ خبرٍ عن فعلٍ من أفعال

رَ في لُف العبدَ المساف الله عز وجل؛ فمن جملة أفعاله أنه يخ

ئلت اللجنة الدائمة في أهله، أو الغازيَ في أهله. ولذلك سُ

يّة عن هذا الاسم »الخليفة«: هل يّة السعود ب المملكة العر

يصحّ إطلاقه على الله عز وجل إطلاقَ أسماء؟ فقالوا: »ليس

لُه صلى ةُ ولا الصاحبُ من أسماء الله عز وجل، وقو الخليف

الله عليه وسلم: "اللهمّ أنت الصاحب في السفر والخليفة في

الأهل" من باب الإخبار، لا من باب التسمية«. انتهى

كلامه.

43:35

Örneklerden biri de "es-Sâhib" itlakıdır;

sanırım bunun illetini anladınız. En sahih

görüşe göre "es-Sâhib"in Allah hakkında

kullanılması, Allah Azze ve Celle'nin

fiillerinden bir fiil hakkında haber itlakıdır:

O, yolculuğunda O Azze ve Celle'den

yardım dileyen ve o belirli zikri söyleyen

yolcuya, celâline ve azametine yakışır bir

arkadaşlıkla arkadaşlık eder.

لّة نّكم عرفتم الع ا: إطلاق »الصاحب«، وأظ ومن الأمثلة أيضً

حّ إنما هو في ذلك. فإطلاق »الصاحب« على الله في الأص

إطلاقُ خبرٍ عن فعلٍ من أفعال الله عز وجل: أنه يصحب ـ

رَ إذا استعان في سفره به ةً تليق بجلاله وعظمته ـ المساف صحب

يَّن. رَ المع عز وجل، وقال ذلك الذك

44:18
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44:48 7. Külliye (devam): es-Sâni', el-Fâil, et-Tabîb

Bunlardan biri de Allah Azze ve Celle'nin şu
sözünde "es-Sâni'" (yapan) lafzının
kullanılmasıdır: ﴿Her şeyi sağlam ve

kusursuz yapan Allah'ın sanatı﴾ [Neml 88];

ya da —o hadis sahihse— "Şüphesiz Allah

her yapanı ve onun yaptığını yapandır
(yaratandır)." Bu delillerde "es-Sâni'"in

Allah Azze ve Celle hakkında kullanılması,
Allah'ın fiillerinden bir fiil hakkında haber

itlakı babından mıdır, yoksa isim itlakı
babından mı? Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

bu konuda iki görüşü vardır. Sahih görüş,
haber itlakı babından olduğudur; çünkü

"es-Sâni'" san'at veya sun' (yapma) sıfatını
kapsar, bu ise mutlak bir kemal anlamını
içeren sıfatlardan değildir.

نْعَ  ا: إطلاق »الصانع« في قول الله عز وجل: ﴿صُ ومنها أيضً

شَيْءٍ﴾ ]النمل: ٨٨[، أو »إنّ الله صانعُ تْقَنَ كُلَّ   لَّذِي أَ هِ ا لَّ ال

حّ ذلك الحديث. فإطلاق تِه«، إن ص لِّ صانعٍ وصنع ك

لّة: أهو من باب »الصانع« على الله عز وجل في هذه الأد

إطلاق الأخبار عن فعلٍ من أفعال الله، أو من باب إطلاق

نّة والجماعة، والقول الصحيح أنه الأسماء؟ على قولين لأهل الس

من باب إطلاق الأخبار؛ لأنّ »الصانع« يتضمّن صفة

الصنعة أو الصنع، وليس ذلك من الصفات التي تتضمّن

يًّا مطلقًا. نًى كمال مع

44:48

Aynı şekilde O'nun şu sözünde "el-Fâil"

(yapan) lafzının Allah Azze ve Celle

hakkında kullanılması: ﴿Dilediğini hakkıyla

yapandır﴾ [Bürûc 16]. Bu konuda doğru

olan, onun isim itlakı babından olmadığı,
bilakis Allah Azze ve Celle'nin fiillerinden

bir fiil hakkında haber itlakı babından

olduğudur. İmam İbnü'l-Kayyim —Allah

ona rahmet etsin— şöyle demiştir: "'el-Fâil'

—dikkat edin— ve 'es-Sâni'' lafzı, O'nun

güzel isimleri arasında O'na ancak

kendisinin kendisi hakkında kullandığı gibi

kayıtlı olarak itlak edilir. Tıpkı Teâlâ'nın şu
sözünde olduğu gibi: ﴿Dilediğini hakkıyla

yapandır﴾ [Bürûc 16]; şu sözünde: ﴿Allah

dilediğini yapar﴾ [İbrâhîm 27]; ve şu
sözünde: ﴿Her şeyi sağlam ve kusursuz

yapan Allah'ın sanatı﴾ [Neml 88]." Sözü

burada bitti.

الٌ فَعَّ وكذلك إطلاق »الفاعل« على الله عز وجل في قوله: ﴿

رِيدُ﴾ ]البروج: ١٦[؛ فالصواب فيه أنه ليس من باب يُ مَا  لِّ 

إطلاق الأسماء، وإنما من باب إطلاق الأخبار عن فعلٍ من

أفعال الله عز وجل. قال الإمام ابن القيّم رحمه الله تعالى:

يُطلق عليه في أسمائه »لفظ "الفاعل" ـ انتبهوا ـ و"الصانع" لا 

يّدًا كما أطلقه على نفسه، كقوله تعالى: قًا مق الحسنى إلا إطلا

هُ مَا  لَّ عَلُ ال  يَفْ  رِيدُ﴾ ]البروج: ١٦[، وفي قوله: ﴿وَ يُ مَا  لِّ  الٌ  فَعَّ ﴿

تْقَنَ كُلَّ  لَّذِي أَ هِ ا لَّ نْعَ ال  براهيم: ٢٧[، وقوله: ﴿صُ يَشَاءُ﴾ ]إ

شَيْءٍ﴾ ]النمل: ٨٨[«. انتهى كلامه.

45:43
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İmam allâme Süleymân b. Abdillâh b.

Muhammed b. Abdilvehhâb —Allah

hepsine geniş rahmetiyle rahmet etsin—
şöyle demiştir: "O'nun isimleri isimlerin en

güzelidir, tıpkı sıfatlarının sıfatların en

kâmili olduğu gibi. O'nun kendisini

isimlendirdiği şeyden başkasına geçilmez;

tıpkı O'nun kendisini ve Resûlü sallallâhu

aleyhi ve sellem'in O'nu nitelediği şeyin

aşılmadığı gibi." Şunu söyleyinceye kadar

devam etti: "Buradan, O'na 'es-Sâni'', 'el-

Fâil', 'el-Mürebbî' ve benzeri isimleri itlak

edenin hatası sana açıkça görünür. Çünkü

O Sübhânehû'nun kendisi hakkında

kullandığı ve kendisinden onunla haber

verdiği lafız bundan daha tam, daha kâmil

ve şanı daha yücedir." Sözü burada bitti.

لّامة سليمان بن عبد الله بن محمد بن عبد وقال الإمام الع

ةً واسعة ـ: »أسماؤه أحسن الوهّاب ـ رحم الله الجميع رحم

مّى به مّا س تُعدَل ع الأسماء، كما أنّ صفاته أكمل الصفات، فلا 

يُتجاوَز ما وصف به نفسَه ووصفه به نفسَه إلى غيره، كما لا 

يّن لُه صلى الله عليه وسلم«. إلى أن قال: »ومن هنا يتب رسو

بّي"  لك خطأُ من أطلق عليه اسمَ "الصانع" و"الفاعل" و"المر

ونحوها؛ لأنّ اللفظ الذي أطلقه سبحانه على نفسه وأخبر به

نًا«. انتهى كلامه. مُّ من هذا وأكمل وأجلّ شأ عنها أت

46:28

Allâme İbn Bâz'a —Allah ona rahmet etsin

— "es-Sâni'" isminin Allah hakkında

kullanılması soruldu. O da —Allah ona

rahmet etsin— şöyle cevap verdi: "Yani

'âlemin sâni'i (yapıcısı)' (demek) isbat

babındandır; ... babından değil —...

babından değil— onun (bununla)

nitelendiği babından değildir; 'es-Sâni''

denir. 'el-Hâlık' deseydi daha iyi olurdu;

çünkü şeriat 'el-Hâlık'ı getirmiştir, 'sâni'' için

ise fiili getirmiştir: ﴿Her şeyi sağlam ve

kusursuz yapan Allah'ın sanatı﴾ [Neml 88]

sözünde. Fakat 'es-Sâni''in —yani isimler

arasında— zikredildiğini bilmiyoruz. Ama

onu, 'el-Mevcûd' ve 'eş-Şey'' denildiği gibi,

hücceti nefyetme (?) ؟  babından ifade

etmişlerdir." Sözü burada bitti. Yani onun

Allah'ın fiillerinden bir fiil hakkında haber

verme babından kullanılması sahihtir,

isimler babından kullanılması ise sahih

değildir.

لّامة ابن باز رحمه الله تعالى عن إطلاق اسم ئل الع وسُ

»الصانع« على الله، فأجاب رحمه الله: »يعني "صانع العالم"

من باب الإثبات، لا باب أنّ ـ لا باب أنّ ـ لا باب ـ

يُقال: "الصانع". ولو قال:  ، وليس من باب أنه موصوفٌ

يعة جاءت بـ"الخالق"، "الخالق" لكان أفضل؛ لأنّ الشر

تْقَنَ كُلَّ  لَّذِي أَ هِ ا لَّ نْعَ ال  وجاءت بالفعل للصانع في قوله: ﴿صُ

رُه ـ أي شَيْءٍ﴾ ]النمل: ٨٨[، لكن "الصانع" ما نعلم أنه جاء ذك

يُقال: "الموجود" بّروا به، مثل ما  في الأسماء ـ لكن ع

«. انتهى كلامه. يعني ؟ 47:57 جّة  و"الشيء"، من باب نفي الح

أنه يصحّ إطلاقه من باب الإخبار عن فعلٍ من أفعال الله،

ولا يصحّ إطلاقه من باب الأسماء.

47:19

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 27 / 41



Allâme İbn Useymîn —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Allah'ın 'sâni''

olduğunu, O'nun isimlerinden bir isim

olarak söylememiz caiz değildir; çünkü

Allah'ın isimleri tevkîfîdir (nassa bağlıdır).

Allah'ı, kendisini isimlendirmediği bir şeyle

isimlendirmen mümkün değildir. Fakat

O'ndan, sâni' olduğunu haber vermen

caizdir." Sözü burada bitti; Allah ona

rahmet etsin.

لّامة ابن عثيمين رحمه الله تعالى: »لا يجوز أن وقال الع

نقول: إنّ الله "صانع" على أنه اسمٌ من أسمائه؛ لأنّ أسماء الله

يُسمِّ به نفسَه، لكن تُسمّي الله بما لم  يّة، ولا يمكن أن  توقيف

خبر عنه بأنه صانع«. انتهى كلامه رحمه الله. يجوز أن تُ

48:15

Bunlardan biri de —yani örneklerden— "et-

Tabîb"dir, "et-Tabîb": O Azze ve Celle'nin

isimlerinden midir, yoksa O'ndan haber

verilen şeylerden mi? Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat'in bu konuda iki görüşü vardır. Bu

itlak Ebû Rimse'nin —Allah ondan razı
olsun— hadisinde gelmiştir: O, Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'e "Sırtındaki şu
şeyi bana göster" —yani nübüvvet

mührünü— "sırtındaki şu şeyi bana göster,

çünkü ben tabip bir adamım" dedi.

Buyurdu ki: "Tabip Allah'tır" —"Allah", yani

tabip Allah'tır—. Burada Allah Azze ve Celle

hakkında "et-Tabîb" lafzı kullanıldı. Sonra

şöyle buyurdu: "Bilakis sen yumuşak

davranan (refîk) bir adamsın; onun tabibi,

onu yaratandır."

ا ـ أي من الأمثلة ـ: »الطبيب«، »الطبيب«: ومن ذلك أيضً

بَر به عنه؟ خ أهو من جملة أسمائه عز وجل، أو من جملة ما يُ

نّة والجماعة. وقد ورد هذا الإطلاق في على قولين لأهل الس

حديث أبي رِمْثة رضي الله عنه أنه قال للنبيّ صلى الله عليه

وسلم: »أرِني هذا الذي بظهرك« ـ أي خاتم النبوّة ـ »أرِني

نّي رجلٌ طبيب«. قال: »الله الطبيب« هذا الذي بظهرك، فإ

ـ »الله«، يعني: الله الطبيب ـ فأطلق على الله عز وجل هنا

بُها الذي »الطبيب«. ثم قال: »بل أنت رجلٌ رفيق، طبي

خلقها«.

48:38

Âişe'nin —Allah ondan razı olsun—
hadisinde ise şöyle dedi: Sonra Resûlullah

sallallâhu aleyhi ve sellem hastalandı; ben

elimi göğsünün üzerine koydum ve

"Sıkıntıyı gider ey insanların Rabbi! Tabip

sensin, şifa veren sensin" dedim. Resûlullah

sallallâhu aleyhi ve sellem ise "Beni Refîk-i

A'lâ'ya kavuştur, beni Refîk-i A'lâ'ya

kavuştur" diyordu. Yani Âişe ona rukye

yapıyordu, o da Rabbine kendisini Refîk-i

A'lâ'ya kavuşturması için dua ediyordu.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

onun Allah hakkında "et-Tabîb" lafzını
kullandığını işitti ve bunu onayladı.

وفي حديث عائشة رضي الله عنها قالت: ثم مرض رسول الله

صلى الله عليه وسلم، فوضعتُ يدي على صدره فقلت:

»أذهِبِ البأسَ ربَّ الناس، أنت الطبيبُ وأنت الشافي«.

حِقني بالرفيق وكان رسول الله صلى الله عليه وسلم يقول: »أل

حِقني بالرفيق الأعلى«. يعني أنها كانت ترقيه، وهو الأعلى، أل

يُلحقه بالرفيق الأعلى. فسمعها النبيّ صلى الله بَّه أن   يدعو ر

رّها. تُطلق »الطبيب« على الله، وأق عليه وسلم 

49:29
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51:05 8. Külliye: Vahiyde birlikte gelen her iki isim, tek başlarına özel bir kemale, birlikte

başka bir kemale delâlet eder

Delil sabit olduğu için bu itlakın Allah Azze

ve Celle hakkında sahih olduğunda şüphe

yoktur. Fakat onu Allah Azze ve Celle

hakkında isim itlakı olarak mı, yoksa haber

itlakı olarak mı kullanırız? Cevap: En sahih

görüşe göre haber itlakı olarak. Çünkü isim

itlakının şartı, bu itlakın her yönden

mutlak bir kemal anlamı içermesidir. "et-

Tabîb" ise tıp veya tedavi sıfatını kapsar; bu

da mutlak kemale delâlet eden şeylerden

değildir.

حّة هذا الإطلاق على الله عز وجل لثبوت فلا جرمَ في ص

نُطلقه على الله عز وجل إطلاقَ أسماءٍ أو الدليل به. ولكن أ

حّ؛ وذلك لأنّ إطلاقَ أخبار؟ الجواب: إطلاقُ أخبارٍ في الأص

نًى من شرط إطلاق الأسماء أن يتضمّن هذا الإطلاقُ مع

ةَ الطبّ يًّا مطلقًا من كلّ وجه، و»الطبيب« يتضمّن صف كمال

أو التطبيب، وليس ذلك من جملة ما يدلّ على الكمال

المطلق.

50:03

Bu yüzden Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem bu itlakı şu sözüyle tefsir etti:

"Bilakis sen yumuşak davranan bir

adamsın; onun tabibi" —yani onun

hastalıklarını ve ilacını her yönden bilen—
buyurdu: "onu yaratandır." İnşallah bence

en sahih olan, "et-Tabîb"in Allah hakkında

kullanılmasının, O Tebâreke ve Teâlâ'nın
fiillerinden bir fiil hakkında haber itlakı
olduğudur. Kaideyi anladınız mı? Allah en

iyisini bilir.

سّر النبيّ صلى الله عليه وسلم هذا الإطلاق في قوله: ولذلك ف

بُها« ـ أي الذي يعرف أدواءها »بل أنت رجلٌ رفيق، طبي

حّ عندي ودواءها من كلّ وجه ـ قال: »الذي خلقها«. فالأص

ـ إن شاء الله ـ أنّ إطلاق »الطبيب« على الله إنما هو إطلاقُ

خبرٍ عن فعلٍ من أفعاله تبارك وتعالى. أفهمتم القاعدة؟ والله

أعلم.

50:35

Külliyelerden biri de şudur: Vahiyde

birlikte gelen her iki isim —bu çok

faydalı bir külliyedir ey cemaat, yazın onu;

gerçekten çok faydalı— 8. külliye: Vahiyde

birlikte (yan yana) gelen her iki isim,

tek başlarına özel bir kemale, birlikte

ise başka bir kemale delâlet eder. Allahu

ekber! (Tekrar ediyor.) Üçüncü kez tekrar

ediyorum: 8. külliye: Vahiyde birlikte

gelen her iki isim, tek başlarına özel bir

kemale, birlikte ise başka bir kemale

delâlet eder.

ةٌ يّ لّ ا: كلُّ اسمين مقترنين في الوحي ـ هذه ك يّات أيضً لّ ومن الك

ا ـ كلُّ اسمين ا يا جماعة، اكتبوها، مفيدة يعني جدًّ مفيدةٌ جدًّ

، مقترنين في الوحي فيدلّان بمفردهما على كمالٍ خاصّ

ةً عيدها مرّ بمجموعهما على كمالٍ آخر. الله أكبر. )يكررها( أُ و

ثالثة: كلُّ اسمين مقترنين في الوحي فيدلّان بمفردهما على كمالٍ

بمجموعهما على كمالٍ آخر. ، و خاصّ

51:05
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Görüyorsunuz

—Allah sizi mübarek kılsın— Allah Azze ve

Celle vahyinin pek çok yerinde isimlerinden

iki ismi birlikte zikreder: "es-Semî' el-Basîr",

"el-Gafûr er-Rahîm", "el-Ganiyy el-Hamîd",

"el-Habîr el-Basîr", "er-Raûf er-Rahîm", "el-

Hakîm el-Alîm", "el-Hamîd el-Mecîd", "el-

Azîz el-Hakîm", "el-Aliyy el-Azîm", "el-Fettâh

el-Alîm", "el-Latîf el-Habîr", "el-Afüvv el-

Gafûr", "eş-Şekûr el-Halîm" der.

بالله التوفيق: أنتم ترون ـ بارك الله فيكم ـ أنّ الله عز أقول و

وجل يقرن بين اسمين من أسمائه في كثيرٍ من مواضع وحيه،

فيقول: »السميع البصير«، و»الغفور الرحيم«، و»الغنيّ

الحميد«، و»الخبير البصير«، و»الرؤوف الرحيم«، و»الحكيم

يز الحكيم«، و»العليّ العليم«، و»الحميد المجيد«، و»العز

تّاح العليم«، و»اللطيف الخبير«، و»العفوّ العظيم«، و»الف

الغفور«، و»الشكور الحليم«.

51:57

Bu külliye üzerine yetişen Sünnî gelir ve

der ki: Bu itlakta (birkaç) kemal vardır: Her

isme ayrı ayrı bakıldığında bir kemal, bu iki

ismin delâletinin bir araya gelmesiyle de bir

kemal. Allah Azze ve Celle'nin ...

dediğimizde —size örnekler vereyim—:

Kur'an'da sıkça "el-Azîz el-Hakîm" gelir. Bu,

iki kemale delâlet eder: "el-Azîz" ismi O'nun

mutlak izzetindeki kemaline, "el-Hakîm"

ismi de özel bir kemale, yani O'nun mutlak

hikmetindeki kemaline delâlet eder. Demek

ki bunlardan her isim özel bir kemale

delâlet eder; fakat birlikte gelmeleriyle

başka bir kemal ifade ederler.

يقول: إنّ هذا يّة و لّ بّى على هذه الك  نّيّ الذي يتر  فيأتي السُّ

الإطلاق فيه كمالات: كمالٌ بالنظر إلى كلّ اسمٍ على حدة،

وكمالٌ باجتماع دلالة هذين الاسمين مع بعضهما. فإذا قلنا بأنّ

رًا ما يأتي في الله عز وجل ـ وأضرب لكم أمثلة ـ فكثي

يز الحكيم«، فهذا يدلّ على كمالين: فاسمه القرآن: »العز

ته المطلقة، واسمه »الحكيم« يز« يدلّ على كماله في عزّ »العز

، وهو كماله في حكمته المطلقة. فإذًا ا على كمالٍ خاصّ يدلّ أيضً

يُفيدان ة، ولكن باقترانهما  يّةٍ خاصّ كلُّ اسمٍ منها يدلّ على كمال

كمالًا آخر.

52:47

Bunun sebebi, O Teâlâ'nın izzetinin

hikmetle birlikte olmasıdır —dikkat et—.

O'nun izzeti zulmü, haksızlığı ve kötü fiili

gerektirmez. Çünkü mahlûklardan izzetli

olanı, izzet (gurur) günaha sürükleyebilir:

İzzeti sebebiyle zulmeder, izzeti sebebiyle

haksızlık eder, izzeti sebebiyle tahakküm

eder, izzeti sebebiyle insanların mallarını
yer, hakka muhalefet eder ve izzeti

sebebiyle mahlûklar üzerindeki zorbalığı
büyür. Fakat Allah Azze ve Celle, mutlak

izzetinin mutlak hikmetiyle birlikte

olduğunu bildirerek kullarının kalplerini

rahatlattı. Diğer kemali gördün mü?

زّته لا ةٌ بالحكمة ـ انتبه ـ فع ته تعالى مقرون وذلك لأنّ عزّ

ءَ فعل. فإنّ العزيز من المخلوقين قد ورًا وسو مًا وجَ تقتضي ظل

زّته، لّط لع يتس زّته، و زّته، ويجور لع زّة بالإثم، فيظلم لع تأخذه الع

تُه يعظم جبرو ، و زّته، ويخالف الحقّ يأكل أموال الناس لع و

زّته. ولكنّ الله عز وجل أراح قلوب عباده على المخلوقين لع

ةٌ بحكمته المطلقة. أرأيتَ الكمالَ ته المطلقة مقرون بأنّ عزّ

الآخر؟

53:43
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55:13 8. Külliye (devam): Şuarâ'da "el-Azîz er-Rahîm", "el-Azîz el-Alîm"

Nice insan vardır ki hikmeti vardır, fakat

ona tâbi olanlar arasında hikmetinin

gereğini yürütmesini sağlayacak izzet ve

kuvvete sahip değildir! Nice hikmet sahibi

insan vardır ki zayıftır! Fakat Allah Azze ve

Celle'nin hikmetini o mutlak izzetle birlikte

düşündüğünde, O'nun izzetini hikmetin

yönettiğini, hikmetinin gereğini de izzetin

yürüttüğünü görürsün. Umarım bu size

açıktır.

زّة وكم من إنسانٍ عنده حكمة، ولكن ليس عنده من الع

يُنفذ في أتباعه مقتضى حكمته! فكم من إنسانٍ والقوّة ما يجعله 

حكيمٍ لكنه ضعيف! لكن إذا قرنتَ حكمة الله عز وجل

ته تحكمها الحكمة، وأنّ زّة المطلقة، فوجدتَ أنّ عزّ بتلك الع

حٌ لكم. زّة. ولعلّ ذلك واض يُنفذ مقتضاها الع حكمته 

54:43

Ve tekrarlandı —başka bir örnek—: Şuarâ

sûresinde —benimle birlikte bunu düşünün

— peygamberlerin ümmetleriyle

kıssalarının şu sözle bitirilmesi tekrar

tekrar gelmiştir: ﴿Şüphesiz Rabbin, mutlak

galip olan, çok merhametli olandır﴾ [Şuarâ

9]. "el-Azîz er-Rahîm" nasıl (oluyor)? Allah

Azze ve Celle Şuarâ sûresinde bu iki ismi

birlikte zikreder. Onlara ayrı ayrı bakan için

(her biri) bir kemale delâlet eder: "el-Azîz"

O'nun izzetindeki kemaline, "er-Rahîm" ise

ona has başka bir kemale, yani O Azze ve

Celle'nin hususi ve umumi rahmetindeki

kemaline delâlet eder.

رّر في سورة الشعراء ـ وتأمّلوا معي رّر ـ ومثالٌ آخر ـ لقد تك وتك

وَ هُ لَ كَ  بَّ رَ نَّ  مُ قصص الأنبياء في أممهم بقوله: ﴿وَإِ هذا ـ خت

يز الرحيم«؟ الله عز مُ﴾ ]الشعراء: ٩[. شلون »العز رَّحِي زُ ال عَزِي لْ ا

وجل يقرن بين هذين الاسمين في سورة الشعراء، فيدلّان على

يز« يدلّ على كماله في كمالٍ مَن نظر إليهما منفردين: فـ»العز

ه، وهو كماله في ته، و»الرحيم« يدلّ على كمالٍ آخر يخصّ عزّ

ة والعامّة. رحمته عز وجل الخاصّ

55:13

Fakat Şuarâ sûresinde birlikte gelmeleri

başka bir kemale delâlet eder. Bu ikisinde —
ya da birlikte gelmelerinde— şuna delâlet

vardır: Allah'ın peygamberleri için takdir

ettiği zafer —dikkat edin—, destek ve

yükseltilme, onlara has kıldığı rahmetinin

eserlerindendir. Allah Azze ve Celle

peygamberi ve kıssasını zikreder, sonra o

peygamberi ümmetine karşı muzaffer

kıldığını, onun şanını onların üstüne

çıkardığını, onu sebat ettirip muvaffak

kıldığını ve hususi beraberliğiyle onunla

beraber olduğunu zikreder. Bu, "er-Rahîm"

isminin kapsamına girer; peygamberlerine

merhamet ettiği için onlara bunu yaptı.
Dikkat edin.

ولكن إذا ـ باجتماعهما في سورة الشعراء يدلّ على كمالٍ

ةٌ ـ أنّ ما قدّره ةٌ ـ أو في اجتماعهما دلال آخر؛ ففيهما دلال

الله لأنبيائه من النصر ـ انتبهوا ـ والتأييد والرفعة من آثار

ته، ثم رحمته التي اختصّهم بها. فالله عز وجل يذكر النبيَّ وقصّ

يذكر أنه نصر هذا النبيَّ على أمّته، وأنه أعلى شأنه عليهم، وأنه

ه اسم ة، وهذا يخصّ يّته الخاصّ فّقه، وكان معه بمع بّته وو ث

»الرحيم«؛ فلأنه يرحم أنبياءه فعل بهم ذلك. انتبهوا.

55:57
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Allah Azze ve Celle'nin onların düşmanları
için takdir ettiği yardımsız bırakılma,

mahrumiyet, ceza ve ibret verici azap ise

ancak O'nun izzetinin eserlerinden bir

eserdir. Bu yüzden peygamberin ümmetiyle

kıssasını zikrettiğinde, peygamber itibarıyla

Rahîm, ümmetinin başına gelen itibarıyla

Azîz olduğunu zikreder. O'nun izzetiyle

peygamberlerinin düşmanlarından intikam

alması ve onları yardımsız bırakması,
izzetindeki kemalinin delilidir;

peygamberlerinin kurtuluşu, onlara yardım
edilmesi, şanlarının yükselmesi, işlerinin

yüce olması ve galip gelmeleri ise onlara

olan rahmetinin delilidir.

وما قدّره الله عز وجل لأعدائهم من الخذلان والحرمان

ته. ولذلك إذا ذكر رٌ من آثار عزّ بة والنكال إنما هي أث والعقو

مٌ باعتبار النبيّ، ةَ النبيّ مع أمّته فيذكر أنه رحي  قصص ـ قصّ

مُه من أعداء أنبيائه زٌ باعتبار ما أصاب أمّته. فانتقا وعزي

ةُ أنبيائه ته، ونجا زّته دليلٌ على كماله في عزّ وخذلانُهم بع

تُهم دليلٌ على ةُ شأنهم، وعلوُّ أمرهم، وغلب ونصرتُهم، ورفع

رحمته بهم.

56:48

Örneklerden biri de şudur: Kur'an'da "el-

Azîz" ile "el-Alîm"in birlikte zikredilmesi

tekrar tekrar gelmiştir. el-Azîz özel bir

kemale, el-Alîm de özel bir kemale delâlet

eder; burada söz, bu iki ismin bir araya

gelmesiyle oluşan diğer kemal hakkındadır.
Bunu Kur'an'da çoğunlukla —dikkat et—
Allah Azze ve Celle yukarıdaki cisimleri ve

onların kapsadığı sabahı yarmayı, geceyi

dinlenme vakti kılmayı, güneşi ve ayı
aşmadıkları bir hesapla yürütmeyi

zikrettiğinde ya da dünya semasının
yıldızlarla süslenmesini ve korunmasını
zikrettiğinde bulursun; çoğunlukla "el-Azîz

el-Alîm"i zikreder.

يز« رّر في القرآن الجمع بين »العز ا: قد تك ومن الأمثلة أيضً

، والعليم يدلّ على يز يدلّ على كمالٍ خاصّ و»العليم«؛ فالعز

، والكلام هنا عن الكمال الآخر، وهو باجتماع كمالٍ خاصّ

بًا في القرآن ـ انتبه ـ إذا ذكر هذين الاسمين. وذلك تجده غال

يّة وما تضمّنته من فلق الإصباح،  الله عز وجل الأجرامَ العلو

نًا، وإجراء الشمس والقمر بحسبانٍ لا وجعل الليل سك

يين السماء الدنيا بالنجوم وحراستها، فإنه يعدوانه، أو ذكر تز

يز العليم«. بًا يذكر »العز غال

57:35

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 32 / 41



59:29 8. Külliye (devam): Cin şeytanından istiaze "es-Semî' el-Alîm", insan şeytanından

istiaze "es-Semî' el-Basîr" · Kapanış

Allah Azze ve Celle'nin şu sözünde olduğu

gibi: ﴿O, sabahı yarandır; geceyi dinlenme

vakti, güneşi ve ayı da (birer) hesap ölçüsü

kılmıştır. Bu, mutlak galip olanın, her şeyi

bilenin takdiridir﴾ [En'âm 96]. Onları,
içinde hiç farklılık olmayan bir akışla
yürüttü, çünkü Azîz'dir; onların akışını
eşsiz bir düzenle sağlamlaştırdı, çünkü

Alîm'dir. Allah Azze ve Celle'nin şu sözü:

﴿Güneş de kendi karar yerine doğru akıp
gider. Bu, mutlak galip olanın, her şeyi

bilenin takdiridir﴾ [Yâsîn 38]. Ve Allah Azze

ve Celle'nin şu sözü: ﴿Dünya semasını
kandillerle süsledik ve (onu) koruduk. Bu,

mutlak galip olanın, her şeyi bilenin

takdiridir﴾ [Fussilet 12].

نًا كَ يْلَ سَ  لَّ عَلَ ال  بَاحِ وَجَ  صْ لِقُ الْإِ فَا كقول الله عز وجل: ﴿

لِيمِ﴾ ]الأنعام: عَ لْ عَزِيزِ ا لْ رُ ا دِي تَقْ لِكَ  ذَٰ   ۚ نًا بَا  رَ حُسْ لْقَمَ مْسَ وَا وَالشَّ

نًا لا تختلف فيه لأنه عزيز، وأحكم يا ٩٦[؛ فأجراها جر

يانها بنظامٍ بديعٍ لأنه عليم. وقول الله عز وجل: جر

لِيمِ﴾ ]يس: عَ لْ عَزِيزِ ا لْ رُ ا دِي تَقْ لِكَ  ذَٰ هَاۚ    لَّ رٍّ  تَقَ  مُسْ لِ جْرِي   مْسُ تَ ﴿وَالشَّ

بِيحَ ا مَصَ بِ يَا  نْ  ءَ الدُّ مَا ا السَّ نَّ  يَّ زَ ٣٨[. وقول الله عز وجل: ﴿وَ

لِيمِ﴾ ]فصلت: ١٢[. عَ لْ عَزِيزِ ا لْ رُ ا دِي تَقْ لِكَ  ذَٰ فْظًاۚ   وَحِ

58:26

Bu iki ismi birlikte içeren bu (ayet) sonu

şunu ifade etti: Sağlam ve kusursuz takdir,

Allah'ın izzetinden ve ilminden

kaynaklanır; diğer tesadüfî işler gibi,

yapanının onunla övülmediği ve onunla

senâ edilmediği tesadüfî bir iş değildir. O,

bunu yürüttüğü için Azîz'dir; onu asla

farklılaşmayan bir düzen üzere yürüttüğü

için de Alîm'dir.

مُ المشتمل على الجمع بين هذين الاسمين أنّ فأفاد هذا الخت

ة الله وعلمه، ليس أمرًا التقدير المحكَم المتقَن صادرٌ عن عزّ

يُثنى عليه به كسائر الأمور لُه ولا  يُمدَح به فاع يًّا لا  تّفاق ا

مٌ حيث أجراه زٌ حيث أجرى ذلك، وعلي يّة؛ فهو عزي تّفاق الا

على نظامٍ لا يختلف أبدًا.

59:04

Başka bir örnek —ki çok şaşırtıcıdır—:

Allah Azze ve Celle, cin şeytanından istiaze

etme (sığınma) emrini "es-Semî' el-Alîm"

sözüyle bitirir. Allah Azze ve Celle'nin şu
sözünde olduğu gibi: ﴿Eğer şeytandan bir

kışkırtma seni dürterse hemen Allah'a sığın.

Şüphesiz O işitendir, bilendir﴾ [A'râf 200].

Dikkat edin. Ve Allah Azze ve Celle'nin şu
sözü: ﴿Eğer şeytandan bir kışkırtma seni

dürterse hemen Allah'a sığın﴾ —pardon, ne

demiştik?— ﴿Şüphesiz işiten, bilen ancak

O'dur﴾ [Fussilet 36]; diğer ayette ise:

﴿Şüphesiz O işitendir, bilendir﴾ [A'râf 200].

ا: الله عز وجل يختم أمرَه ومثالٌ آخر، وهو عجيبٌ جدًّ

نّيّ بقوله: »السميع العليم«، كما في بالاستعاذة من الشيطان الج

عِذْ تَ  فَاسْ نَزْغٌ  يْطَانِ   كَ مِنَ الشَّ نَّ زَغَ يَن ا  مَّ قول الله عز وجل: ﴿وَإِ

مٌ﴾ ]الأعراف: ٢٠٠[. انتبهوا. وقول الله عز لِي عَ مِيعٌ  هُ سَ  نَّ  ۚ  إِ هِ لَّ بِال

هِ﴾ ـ لَّ بِال عِذْ  تَ  فَاسْ نَزْغٌ  يْطَانِ   كَ مِنَ الشَّ نَّ زَغَ يَن ا  مَّ وجل: ﴿وَإِ

مُ﴾ ]فصلت: ٣٦[، لِي عَ لْ مِيعُ ا وَ السَّ هُ هُ   نَّ  يش؟ ـ ﴿إِ وًا، قلنا إ عف

مٌ﴾ ]الأعراف: ٢٠٠[. لِي عَ مِيعٌ  هُ سَ  نَّ  وفي الآية الأخرى: ﴿إِ

59:29
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Oysa insan şeytanından istiaze emri Allah

Azze ve Celle'nin şu sözüyle gelmiştir:

﴿Kendilerine gelmiş bir delil olmaksızın
Allah'ın ayetleri hakkında tartışanların
göğüslerinde ancak ulaşamayacakları bir

büyüklenme vardır. Sen hemen Allah'a

sığın. Şüphesiz işiten, gören ancak O'dur﴾
[Mü'min 56]. Peki neden cinlerin

şeytanlığını zikrettiğinde "Semî' Alîm",

insanların şeytanlığını zikrettiğinde "Semî'

Basîr" dedi?

بينما جاء الأمر بالاستعاذة من الشيطان الإنسيّ بقول الله

لْطَانٍ  غَيْرِ سُ بِ هِ  لَّ يَاتِ ال فِي آ لُونَ  جَادِ  لَّذِينَ يُ نَّ ا عز وجل: ﴿إِ

هِۖ  لَّ بِال عِذْ  تَ  فَاسْ غِيهِۚ   لِ بَا بِ هُم  ا  ا كِبْرٌ مَّ لَّ دُورِهِمْ إِ فِي صُ ن  ۙ  إِ هُمْ تَا  أَ

ةَ رُ﴾ ]غافر: ٥٦[. فلماذا إذا ذكر شيطن ي بَصِ لْ مِيعُ ا وَ السَّ هُ هُ   نَّ  إِ

ةَ الإنس قال: »سميعٌ الجنّ قال: »سميعٌ عليم«، وإذا ذكر شيطن

بصير«؟

01:00:08

Âlimler —Allah onlara rahmet etsin— şöyle

demiştir: Cin şeytanı, gözlerin göremediği

gizli bir âlemdir. Onun şeytanlığını, onların
şeytanlıklarını işitmek kendisine gizli

kalmayan Semî' ile, gözlerimizden gizli olsa

bile onların âlemini bilen Alîm bilir.

İnsanların şeytanlığına gelince: O, onlar

şeytanlıklarını ne kadar gizlerlerse

gizlesinler, birbirleriyle ne kadar baş başa
kalırlarsa kalsınlar işitendir; fakat aynı
zamanda görendir (Basîr), çünkü

insanların şeytanlığı, onların gözlerin idrak

ettiği görülebilen âlemine dayanır.
Dolayısıyla O, âlemleri gizli olduğu için

cinlerin şeytanlığını işiten ve bilendir;

âlemleri açık ve görülebilir olduğu için

insanların şeytanlığını işiten ve görendir.

يٌّ لا لَمٌ خف نّيّ عا قال العلماء رحمهم الله تعالى: إنّ الشيطان الج

تُه يعلم بها السميعُ الذي لا يخفى عليه تُبصره العيون، فشيطن

يًّا عن مَهم وإن كان خف لَ مُ الذي يعلم عا سماعُ شيطنتهم، والعلي

أبصارنا. ولكنّ شيطنة الإنس فإنه سميعٌ مهما أخفَوا

ضُهم إلى بعض، لكنه بصيرٌ؛ لأنّ شيطنتهم، مهما خلا بع

صَر الذي تدركه العيون. مُب لَمهم ال شيطنة الإنس يرجع إلى عا

لَمهم، وسميعٌ بصيرٌ بشيطنة مٌ بشيطنة الجنّ لخفاء عا فهو سميعٌ علي

بصاره. لَمهم والقدرة على إ الإنس لظهور عا

01:00:38

Bunu anladınız mı? Allah en yüce olandır
ve en iyi bilendir. Allah, Peygamberimiz

Muhammed'e, âline ve ashâbına salât ve

selâm eylesin.

يّنا محمدٍ فهمتم هذا؟ والله أعلى وأعلم، وصلى الله وسلم على نب

وعلى آله وصحبه.

01:01:38
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:00 الطاهرين الطاغرين الطاهرين

00:24 külliye üç kez iki kez (ikinci okuma

yok)

(يكررها)

01:22 هذا دلاله دلاله مطابقه فهذا دلالة مطابقة Whisper

01:51 عقد عقد عقد عقد دٍ عَقَدَه ؟ bkz. 1) عَقْ )

03:01–03:04 دلالة تضمن لكن هناك دلالات)
kesik)

var Whisper

03:32 (bir kez) مريدا مريدا مُريدًا bir kez

04:19 (yok ولرأيته يدل على الذات وحدها) var Whisper

04:28 لكن هذا الاسم كثيره لكن لوازم هذا الاسم كثيرا لوازم … كثيرةٌ

04:56 وعلو وقهر وغلب (yok وغلب) وعلوم وقهر YouTube

05:08 حتى وغير ذلك من الصفات وغير ذلك من الصفات Whisper

06:00 اسما والقيومية صفة كل) / اهل العلم
(yok الصفات الفعلية

var / أغلى العلم Whisper / أهل العلم

06:09 / 06:18 الرضا / الكراهيه / الله الرضاء / الكراغية / اللاغي الرضا / الكراهية / الله

07:04 لوجدت لو وجدت لوجدتَ

07:10 الابد ان يكون داخلا اسم الله اً تحت إلا ولا بد أن يكون داخل
اسم الله الله

Whisper

08:16 عظيم فضل الله بعظيم فضل الله Whisper

08:44 كلام واضح (yok) YouTube

09:41 انتبهوا (yok) YouTube

09:54 وصفه الحياه وصفه الحياه وصفة الحياة bir kez

10:21–10:51 külliye üç kez dört kez (ikincisi kesik) (يكررها)

10:36 اثاره آثره رُه أث

11:06 ان نسمي أن نسمع نُسمّي أن 

11:22 معنا معناها معنا

11:56 الخلق الذي نراه وفي هذا الكون الذي)
(yok نراه

var Whisper
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12:55 اثر آثر أثّر

13:29 تقاويم تقاوم تقاويم

13:37 (yok العليم) الحكيم الخبير العليم Whisper

14:25 لا وجدت / معرفه لا وجدت / معربة لوجدتَ / معرفة

14:39 عنهم عنه عنهم

15:00 ربا رب كريم رب كريم بٌّ كريم ر

15:29 ودود رؤوف رحيم ودود الرؤوف رحيم YouTube

16:18 … ليست العاقل / رب رحيم … ليستدل العاقل / رب رحيم ا رحيمًا بًّ .bkz) …ليستدلّ / ر

diğer notlar)

16:31 استحقاق الاستحقاق استحقاق

16:47 مؤثرا في لابد وان يكون المؤثر فيه لا بد وأن يكون المؤثر فيه YouTube (düzeltme

korundu)

17:08 ايه الله المستعان (yok) YouTube

17:10 نهار نغار نهار

17:39 / 17:40 افهم فهمتم هذا / ولا لا أفهمتم هذا / أم لا أفهمتم هذا / ولّا لا
(YouTube)

17:42 külliye üç kez (sonuncusu

(te kesik«مختص»

iki kez (يكررها)

19:05 افت تؤمنون أفتؤمنون mushaf (Bakara 85)

19:16 به به (bkz. diğer notlar) بها

19:27 / 19:51 /

20:16
بمقتضى بمقتضاء بمقتضى

20:16 الاسماء والصفات (yok والصفات) الأسماء YouTube

20:36 (den sonra kesik'ان يعبد) أن يعبد الله بمثل ذلك Whisper

20:48 تغم تهم تهمّ

21:01 فهو يتعبد ويتعبد بّد فهو يتع

21:11 المعصيه الماصر المعصية

21:30 قوي القوه المطلقه قوي من القوة المطلقة YouTube

21:36 بمقتضى بمقتبى بمقتضى

21:47 المخلوقات المخلوق المخلوقات

22:29 به (yok) بها

22:59 باطلاع / السوء بالطلاع / السور لاع / السوء باطّ
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23:13 يخفى عنه عليه يغفى عليه يخفى عليه

24:25 الربوبيه … الصفات اللغوبية … الصفة الربوبية … الصفات

25:19 اتصف اتصب تّصف ا

25:33 منه منها من ذلك الاسم من ذلك الاسم Whisper

26:04 / 26:07 المجيء / بالجاء المجيئ / بالجائي «المجيء / بـ»الجائي

26:13 عفوا (yok) YouTube

26:47 قررته قررت رّرته ق

26:56 اشتقاق استقاق اشتقاق

27:06–27:32 ikinci okuma «وبصفاتها»da

kesik

iki kez (يكررها)

27:41 لانه في الصحيحين وذلك لما في الصحيحين لما في الصحيحين Whisper

27:51 اسما 99 تسعة وتسعين اسم مًا ةً وتسعين اس تسع

28:19 ثواب العظيم ثواب الله العظيم Whisper

28:33–28:46 احصاء بمعنى… بين قوسين بمعنى
(kesik)

tekrar ve iki «بمعنى الإيمان
اً« / بالقوسين بها إسم

Whisper; «بين قوسين»
(YouTube)

29:08 اي صفه أي صفاء أي الإيمان بصفاتها ةً، أي الإيمان بصفاتها أي صف

29:19 (dua cümlesi iki kez) bir kez iki kez

29:41 فيوصف فتوصف فتوصف تُوصَف ف

30:11 (yok عظيما) تفاوتا اً اً عظيم تفاوت Whisper

30:16 فنحن فنعلم فنعلم YouTube (düzeltme

korundu)

30:59 بنوعي الدعاء بنوع الدعاء بنوعَي الدعاء

31:06 الكليه كم السادسه الكلية السادسة YouTube

31:11 الصفات الصفة الصفات

31:39 (yok تدل على ذات وعلى صفة) var Whisper

32:11 كلا منهما كل منهما لًّا منهما ك

33:08 اسمي اسمي الله اسم الله اسم الله مَي ـ اسمَ الله (YouTube) اس

33:27 ومختلفان ومختلفات ومختلفان

33:58 / 34:05 مطلقه مطلقة (bkz. diğer notlar) مطلقًا

34:47 ما يص الاذان ما يصخ الآذان صِخّ الآذان يُ ما 

36:10 محى مح محا
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36:58 فرط فرق فرط

37:03 اسماؤه أسمائه أسماؤه

38:02 الاسم الاخر الإزم الآخر الاسم الآخر

38:59 اسما إثما مًا اس

39:01 (yok أو من باب إطلاق الأخبار) var Whisper

39:13 …ان يتضمن هذا الذي عفوا لان (yok; doğrudan «لأن من
(«…شرط

YouTube

39:33 / 39:38 في الصحيحين / عن ربه الصحيحين / عن ربي بّه في الصحيحين / عن ر

39:45 يؤذين … بيد الامر … والنهار يؤذين … بيد الأمر … والنهر يؤذيني … بيدي الأمر … والنهار

40:19 النهار النغار النهار

40:22–40:28 (den sonra kesik'صلى الله عليه) بيده الأمر أقلب الليل والنهار (hadis lafzı) بيدي الأمر

40:30 الامثله الأنفلة الأمثلة

40:55 استدلالا اً استذلال استدلالًا

41:04 الكمال الماليه الكمالية يّة الكمال

41:22 النوى النواء النوى

41:28 (yok المسعر) المسعر Whisper

41:37 / 41:45 غلى / فذكروا غل / فذكر غلا / فذكروا

42:18 القول القولة القول

42:37 يعاد عليه التي والى و يعاد عليه التي والى و يُعادى عليها  يُوالى و .bkz) التي 

diğer notlar)

42:49 (yok الخليفة) الخليفة Whisper

43:35 / 44:27 /

45:10

فاطق فإطلاق فإطلاق

44:35 المسافره المسافرة رَ المساف

44:44–44:46 المعين المعين / المؤيد يَّن المع

44:48 صانع الصانع الصانع

45:21 لاهل لأخذ لأهل

45:35–45:43 ya«…على الله» sonra) معنى

atlıyor)

اً / وكذلك إطلاق اً مطلق اً كمالي معن
الفاعل

Whisper

46:27 (yok انتهى كلامه) var Whisper

46:28 عبد الوهاب عبد الوغاب عبد الوهّاب
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47:57 نفي الحجه نفي الحجة bkz. 2 ؟

48:06 انتغى انتهى انتهى

48:28 يسمي يسم يُسمِّ

48:36 رحمه الله رحمه رحمه الله

48:51 لاهل لأغل لأهل

49:02 ارني آرني أرِني

49:23 (ten sonra kesik'رفيق) طبيبها الذي خلقها Whisper

50:09 انطلقه انطلقه أنطلقوه نُطلقه أ

50:43 طبيبها الذي يعرف اي الذي يعرف طبيبها أي الذي يعرف Whisper

50:53 / 50:58 الطب / عن ام فعل الطبيب / عن فعل Whisper

51:07–51:52 üçüncü okuma / اسمين / الله اكبر

kesik

tam / (yok الله أكبر) / سمين اسمين / الله أكبر / )يكررها(

52:19 الخبير الخفير الخبير

53:09 (iki kez) امثله أنفلة أمثلة

53:10 فكثيرا ما يأتي في القرآن العزيز الحكيم)
yok)

var Whisper

54:21 (sonrası yok) جبروه جبروته على المخلوقين لعزته Whisper

54:37 (yok أرأيت الكمال الآخر) var Whisper

54:43 في مخ في في اتباعه في أتباعه في أتباعه

55:02 مقتضاها مقتضاء مقتضاها

55:35 يقرن قرن يقرن يقرن

55:52 وهو على كماله وهو على كماله bkz. diğer) وهو كماله

notlar)

56:15 انتبهوا … والرفعه … اختصم تبهوا … والرفع … اختصهم انتبهوا … والرفعة … اختصّهم

56:59 قصص النبي قصه النبي قصة النبي ةَ النبيّ  قصص ـ قصّ
(YouTube)

57:07 (kesik) ما اصاب ما أصاب أمة ما أصاب أمّته

57:18 (yok دليل على كماله في عزته) var Whisper

57:21 وناجاه وناجات ةُ ونجا

57:50 الاسمين العسمين الاسمين

58:06 / 58:18 فق من فلق / واو ذكر فلق / أو ذكر Whisper
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58:33 العلي / فاجراها العليم / فأجراغا mushaf (En'âm 96) /
فأجراها

58:55 وزينا … بمصابيح وجعل وحفظا …
العلي

يَّنَّ … وحفظاء … العليم وز mushaf (Fussilet 12)

59:04 المشتمل المجتمل المشتمل

59:34 الشيطان الجن كما قال في كما في الشيطان الجن بقوله السميع العليم
كما في

Whisper; « نّيّ .bkz) «الج

diğer notlar)

01:00:22 ببالغيه ببالغه mushaf (Ğâfir 56)

01:00:28 شيطنه الجن قال سميع علي الشيطانة الجن قال سميع علي ةَ الجنّ … سميعٌ عليم شيطن

01:00:33 (yok بصير) قال سميع سميع بصير Whisper

01:00:43 لا تبصره لا يتبصره تُبصره لا 

01:01:42 (den sonra kesik'وصلى الله) tam Whisper

Ayet notları:

18 ayet parçası ayet_kontrol.py ile mushafa göre kontrol edildi: 0 sorunlu.

19:05: Bakara 85'in yalnız ﴿ٍبَعْض بِ رُونَ  فُ  تَكْ وَ تَابِ  كِ لْ بَعْضِ ا بِ نُونَ  مِ تُؤْ فَ  .kısmı okunuyor ﴾أَ

40:30: En'âm 95'in yalnız ilk kısmı okunuyor.

45:43: Bürûc 16, İbrâhîm 27 (﴿ُء يَشَا مَا  هُ   لَّ عَلُ ال يَفْ  وَ ﴾ — âyetin son cümlesi) ve Neml 88'in (﴿ٍء شَيْ قَنَ كُلَّ  تْ  لَّذِي أَ هِ ا  لَّ نْعَ ال yalnız (﴾صُ
ilgili kısımları okunuyor.

مُ﴿ :55:13 حِي رَّ زُ ال ي عَزِ لْ وَ ا هُ لَ بَّكَ  رَ نَّ  وَإِ ﴾ lafzı Şuarâ'da sekiz yerde aynen geçiyor (9, 68, 104, 122, 140, 159, 175, 191). Şeyh bir

yer belirtmeden "tekrarlandı" diyor; ilk geçtiği yer olan 9 numara verildi.

58:26: En'âm 96'yı YouTube «العزيز العلي», Whisper «العليم» veriyor; Fussilet 12'de YouTube «بمصابيح وجعل وحفظا» (araya

giren «وجعل» dil sürçmesi ya da altyazı hatası), Whisper «يَّنَّ … وحفظاء  .veriyor. İkisinde de mushaf lafzı yazıldı «وز
59:29: Şeyh A'râf 200'ü okuduktan sonra Fussilet 36'ya başlıyor, «فاستعذ بالله»tan sonra «وًا، قلنا إيش؟ diye duraklıyor «عف

ve ﴿ُم لِي عَ لْ مِيعُ ا وَ السَّ هُ هُ   نَّ  .ile tamamlıyor; ayet iki ﴿﴾ parçasına bölündü, numara ikinci parçaya verildi ﴾إِ

01:00:08: Ğâfir (Mü'min) 56 Şeyh tarafından ﴿َلُون جَادِ  لَّذِينَ يُ نَّ ا YouTube ,«ببالغه» den itibaren okunuyor. Whisper'﴾…إِ

غِيهِ﴿ mushaf lafzı ;«ببالغيه» لِ بَا بِ ﴾.

İktibaslar (﴿﴾ içine alınmadı): 15:24 «القرار المكين» (Mü'minûn 13), «طبقًا عن طبق» (İnşikâk 19); 22:20 «لا ييأس من روح
يعلم خائنة الأعين وما تخفي» ,(Tâhâ 7) «يعلم السرّ وأخفى» ,(Sebe' 3) «لا يخفى عليه مثقال ذرة في السماوات ولا في الأرض» 22:37 ;(Yûsuf 87) «الله
مًا» ,(Ğâfir 19) «الصدور Bunlar .(Bakara 206) «تأخذه العزة بالإثم» 53:59 ;(Cin 28) «وأحصى كل شيء عددًا» ,(Talâk 12) «أحاط بكل شيء عل

Şeyh'in cümlesine yerleştirilmiş ifadeler olduğu için ayet olarak işaretlenmedi.

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

veriyor. "Evi kuran bir akit (sözleşme/mülkiyet «عقد عقد» iki kaynak da — «ودلالة لفظ البيت على وجود عَقْدٍ عَقَدَه» :01:51

akdi)" anlamında olabilir; Şeyh'in tam olarak ne kastettiği net değil.

47:57: İbn Bâz naklinin sonu «من باب نفي الحجة» iki kaynakta aynı. Anlam bağlamda tam oturmuyor; Şeyh'in okuduğu

fetvadaki asıl lafız (ör. «من باب الإخبار» gibi bir ifade) ile karşılaştırılmalı.

Diğer notlar:

00:00: Şeyh dersin başında «لًا يّات، أو قد تزيد قلي لّ .diyor, ama derste sekiz külliye işleniyor «عشر ك

16:18: İki kaynak da «ٌر مٌ قدي » ;veriyor ('merfû) «…إلى أنّ وراءه ربّ رحي رًا» nin ismi olduğu için metinde«أنّ ا رحيمًا، قدي بًّ  «…ر

(mansûb) yazıldı. Anlam değişmiyor.
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19:16: İki kaynak da «فلا يعبدون الله به» veriyor; zamir «الأسماء الأخرى»ya döndüğü için «بها» yazıldı. 22:29'da YouTube

.«بها» Whisper boş; aynı gerekçeyle ,«به»

33:58 / 34:05: İki kaynak da «تّفقة مطلقة / متباينة مطلقة .yazıldı «مطلقًا» veriyor; hâl/zarf olarak «م
42:37: İki kaynak da «يعاد عليه يُعادى عليها» veriyor; meşhur ifade «التي والى و  يُوالى و » olarak yazıldı.
44:35: İki kaynak da «المسافرة» veriyor; bağlam (رَ إذا استعان في سفره رَ» (يصحب … المساف harfi «ـة» ;gerektiriyor «المساف

muhtemelen bir sonraki kelimeye bağlanan sesten.

55:52: İki kaynak da «وهو على كماله في رحمته» veriyor; «على» dil sürçmesi sayılarak «وهو كماله في رحمته» yazıldı.
57:21: YouTube «وناجاه», Whisper «وناجات»; bağlam (ةُ أنبيائه ونصرتهم ةُ» (انتقامه … ونجا .gerektiriyor «ونجا

59:34: İki kaynak da «الشيطان الجن» veriyor; Şeyh az sonra «الشيطان الإنسي» ve «)01:00:43( »نّي dediği için الشيطان الج

metinde «ّنّي .yazıldı «الشيطان الج
08:28 – 09:59: İbn Teymiyye ve İbnü'l-Kayyim nakilleri (İbnü'l-Kayyim'inki «Bedâiu'l-Fevâid»den bilinir) Şeyh'in

okuduğu lafızla yazıldı; kaynak eserlerdeki lafızla karşılaştırılmadı.
28:12: İhsânın üç mertebesi İbnü'l-Kayyim'in «Bedâiu'l-Fevâid»inden (Şeyh eser adını veriyor); tırnak içindeki

lafızlar Şeyh'in okuduğu şekliyle.

43:51: Daimî Komite (el-Lecnetü'd-Dâime) fetvası, 46:28 Süleymân b. Abdillâh'ın sözü (bilinen kaynağı
«Teysîrü'l-Azîzi'l-Hamîd»), 47:19 İbn Bâz ve 48:15 İbn Useymîn nakilleri Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı;
fetva/eser numaraları verilmedi, kaynak lafızla karşılaştırılmalı.
47:33: İbn Bâz naklindeki «لا باب أنّ ـ لا باب أنّ ـ لا باب» tekrarları iki kaynakta da var; Şeyh'in okurken takıldığı yer

olarak korundu.

Külliye numaraları: Şeyh bu derste «الكلية الأولى» diyerek numaralamayı 1'den başlatıyor (00:24; iki kaynakta da var).

Numarayı açıkça söylediği külliyeler: 1 (00:24), 3 «»الكلية الثالثة« )17:42(, 4 »الرابعة ـ الكلية الرابعة« )24:31(, 6 »الكلية ـ كم؟ ـ السادسة
)38:10( 7 ,)27:06( 5 ,)10:18( 2 .)31:06( ve 8 (51:05) için numara söylenmiyor («ا — bunlar sayarak verildi ;(«ومن الكليات أيضً
2 ve 5'in numarası Şeyh'in hemen ardından «الثالثة» ve «السادسة» demesiyle de doğrulanıyor. Bu derste ilk külliye 1, son

külliye 8.

Hadis ve eser kaynakları (Şeyh'in verdiği kaynaklar dışındakiler kontrol edilmeli):

İsm-i A'zam'ın «يّوم ، الق الأحاديث المعروفة») olduğuna dair hadisler (07:04, 07:48): Şeyh lafız ve kaynak vermiyor «الله، الحيّ
.(«لديكم

نّة» مًا، من أحصاها دخل الج ةً وتسعين اس .Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre), Şeyh'in dediği gibi :«إنّ لله تسع

Peygamber'in isimleri (Muhammed, Ahmed, el-Hâşir, el-Âkıb, el-Mâhî): Buhârî, Müslim (Cübeyr b. Mut'im);

Şeyh kaynak vermiyor («الدليل»).

لّب الليل والنهار» .Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre), Şeyh'in dediği gibi :«يؤذيني ابنُ آدم، يسبّ الدهر، وأنا الدهر، بيدي الأمر، أق

عِّر» .diyor «السنن» Ebû Dâvûd, Tirmizî, İbn Mâce (Enes); Şeyh :«…إنّ الله هو المس

.Müslim (İbn Ömer, yolculuk duası); Şeyh kaynak vermiyor :«اللهمّ أنت الصاحب في السفر، والخليفة في الأهل»

تِه» لِّ صانعٍ وصنع حّ» Şeyh :«إنّ الله صانعُ ك diyor; Buhârî'nin «Halku ef «إن ص 'âli'l-ibâd»ı ve Hâkim'de (Huzeyfe) geçtiği

bilinir; kaynak kontrol edilmeli.

Ebû Rimse hadisi («بُها الذي خلقها Ahmed, Ebû Dâvûd'da geçtiği bilinir; kaynak kontrol :(«الله الطبيب، بل أنت رجلٌ رفيق، طبي

edilmeli.

Âişe'nin «أذهِبِ البأسَ ربَّ الناس، أنت الطبيب وأنت الشافي» rukyesi ve «حِقني بالرفيق الأعلى«: »الرفيق الأعلى kısmı Buhârî, Müslim'de «أل

var; «أنت الطبيب» lafzıyla rivayet (Ahmed) kontrol edilmeli.
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